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GENERAL WARNINGS: SAFETY - INSTALLATION - USE (original instructions in Italian)

ATTENTION Important safety instructions. Follow all instructions as improper installation may cause serious damage
ATTENTION Important safety instructions. It is important for you to comply with these instructions for your own and other 

people’s safety.  Keep these instructions.
• Before commencing the installation, check the “Technical characteristics” (in this manual), in particular whether this product is suitable for 

automating your guided part. If it is not suitable, DO NOT continue with the installation
•
ATTENTION According to the most recent European legislation, the implementation of an automation system must comply 

with the harmonised standards provided by the Machinery Directive in force, which enables declaration of the 
presumed conformity of the automation. Taking this into account, all operations regarding connection to the 
electricity grid, as well as product testing, commissioning and maintenance, must be performed exclusively by 

• Before proceeding with the installation of the product, check that all the materials are in good working order and suited to the intended 
applications

• This product is not intended to be used by persons (including children) whose physical, sensory or mental capacities are reduced, or who 
lack the necessary experience or skill

• Children must not play with the appliance
•
ATTENTION In order to avoid any danger from inadvertent resetting of the thermal cut-off device, this appliance must not be powered 

through an external switching device, such as a timer, or connected to a supply that is regularly powered or switched off by 
the circuit

• Provide a disconnection device (not supplied) in the plant’s power supply grid, with a contact opening distance permitting complete 
disconnection under the conditions dictated by overvoltage category III

• Handle the product with care during installation, taking care to avoid crushing, denting or dropping it, or allowing contact with liquids of any 

the risk of danger or malfunction. Should this happen, stop installation immediately and contact Customer Service
• The manufacturer assumes no liability for damage to property, items or persons resulting from non-compliance with the assembly instructions. 

In such cases the warranty for material defects is excluded
• The weighted sound pressure level of the emission A is lower than 70 dB(A)
• Cleaning and maintenance to be carried out by the user must not be carried out by unsupervised children
• Before working on the system (maintenance, cleaning), always disconnect the product from the mains power supply
• Check the system periodically, in particular all cables, springs and supports to detect possible imbalances, signs of wear or damage. Do not 

use, if repairs or adjustments are necessary, since installation failure or an incorrectly balanced automation may cause injury
• The packing materials of the product must be disposed of in compliance with local regulations
• The product must not be installed outdoors
•
• • Be careful when activating the manual release device, as an open door may fall suddenly due to weak or broken springs, or if it is 

unbalanced
• Every month, check that the drive motor reverses when the door encounters a 50 mm-high object placed on the ground. If necessary, 

readjust the door and check it again, as incorrect adjustment is potentially dangerous (for drive motors incorporating a trapping safety 
system that intervenes when the door’s lower edge encounters an obstacle)

•
person, in order to prevent any type of risk

INSTALLATION WARNINGS

• Prior to installing the drive motor, check that the door is in good working order, correctly balanced and that it opens and closes properly
• Prior to installing the motor, remove all unnecessary cables or chains and deactivate any equipment – such as locking devices – not required 

for motorised operation
•

closed position; adequately protect any such parts
• Install the manoeuvring assembly for manual release at a height below 1.8 m

NOTE: if removable, the manoeuvring assembly must be kept close to the door
• Make sure that the control devices are kept far from moving parts but nonetheless in a visible position. 

Unless a selector is used, the control devices must be installed at a height of at least 1.5 m and must not be accessible
•

• Permanently attach the manual release label close to the manoeuvring assembly

• After installation, make sure that the motor prevents or stops door opening when the latter is loaded with a 20 kg weight secured to the 
centre of its bottom edge (for drive motors that can be used with doors having opening widths exceeding 50 mm)

• After installation, make sure that the mechanism is properly adjusted and that the motor reverses when the door collides with a 50 mm-tall 
object placed on the ground (for drive motors incorporating a trapping safety system that intervenes when the bottom edge of the door 
encounters an obstacle).
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1 PRODUCT DESCRIPTION AND INTENDED USE 

This product belongs to the SWN-SDN-SDNI families of gear motors, 
intended for the automation of balanced doors: sectional doors for in-
dustrial use.

– absolute encoder (the positions are set through the control unit)
or
– mechanical limit switch (the positions are set by manually adjusting 
the cams).

-
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CE DECLARATION OF CONFORMITY                                           I

2 PRODUCT APPLICATION LIMITS

Before installing the product, make sure it is suitable for the intended 
8 - Technical on the total weight that the motor needs to lift, the winding reel, 

the thickness of the wall/sheet and any friction the latter cre-
ates against the structure of the door/shutter.
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STANDARD ASSEMBLY
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3 INSTALLATION AND ELECTRICAL CONNECTIONS

3.1 - Gear motor installation

the footprint of the gear motor (see the product data sheets on pages 17-28).

created that can cause damage or excessive wear on the drive mechanisms.
Make sure that there is no friction at any point when closing and opening the door; manoeuvring the door by hand should not 
require a force of more than 300N (30 kg).

01. Grease the end of the winding shaft where the motor is coupled. 

02. Insert the gear motor into the end of the winding shaft: check 
whether there is a through-hole on the tab on the winding 
shaft (A); if so, this must be blocked in place (B) to prevent 
accidental axial movement.

  There are two types of shaft

1

03.
(C) and washers (D) supplied.

2

C
D

04. Secure the fastening bracket: the gear motor can be posi-
tioned either horizontally or vertically, as long as the winding 

Tightening torque must be 20 Nm.

Note: if needing to position the gear motor differently, contact 
the Nice technical service.

90÷195

3

Note: if the gear motor needs to be painted, the seal rings should be protected and must not come into contact with the paint.
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VERSION WITH RELEASE FOR MANUAL OPERATION 

01.
wall the cable shaft axis.

  There are two types of shaft

90÷195

x4
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3.2 - Electrical connections

-
age to the equipment or personal injuries.
Only connect the power cable to the control unit: when using Nice D-PRO (Action - Comfort - Automatic) control units, refer to the instruction 
manuals for these products.

3.3 - Crank-operated emergency manual device (KU)
The emergency manual device must only be used to open and close the door in the event of power outages. 

WARNINGS:
- The emergency manual device must only be used when the motor is off.
- The emergency manual device must be operated in a safe place.

- The emergency manual device must never make the automation system exceed the end positions, as this would activate the emergency limit 
switch. In this situation, the automation system cannot be activated electrically.

01. Disconnect the automation from the mains power supply

02. Place the crank in the opening provided, exerting moderate pres-
sure.

03. Turn the crank until it clicks into position for manual operation. This 
cuts off control voltage and the door can no longer be operated 
electrically. 

04.

05. Removing the crank restores control voltage, and the door can 
then be operated electrically.
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3.4 - Light chain-operated emergency manual device (KE - KEL)
The emergency manual device must only be used to open and close the door in the event of power outages. 

WARNINGS:
- The emergency manual device must only be used when the motor is off.

in the vertical position only.
- The emergency manual device must be operated in a safe place.

- The emergency manual device must never make the automation system exceed the end positions, as this would activate the emergency limit 
switch. In this situation, the automation system cannot be activated electrically.

01. Disconnect the automation from the mains power supply

02. Moving to the right or left will activate a switch that cuts off power.

03. Pull the chain to open or close the door.
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04. Only use if the chain slides; if necessary, turn the knob clockwise 
until the door moves correctly.

3.5 - Chain-operated emergency manual device (KE 2)
The emergency manual device must only be used to open and close the door in the event of power outages. 

WARNINGS:
- The emergency manual device must only be used when the motor is off.
- The emergency manual device must be operated in a safe place.
- The emergency manual device must never make the automation system exceed the end positions, as this would activate the emergency limit 
switch. In this situation, the automation system cannot be activated electrically.

01. Disconnect the automation from the mains power supply

02. Grasp the ‘HAND’ grip and pull gently until it stops, thus cutting off 
the control voltage and preventing the door from being activated 
electrically.

HAND
MOTOR
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03.
chain.

04. Grasp the ‘MOTOR’ grip and pull gently until stopping, thus restor-
ing control voltage and allowing the door to be operated electri-
cally.

HAND
MOTOR
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3.6 - Emergency manual device chain length adjustment 

01. The chain-operated emergency manual device has an attachment 
where it can be opened, and thus lengthened or shortened by 
adding or removing links.
- The links must be secured carefully. 
- When adjusting chain length, make sure the chain does not get 
tangled.

02. Release for manual operation
Grasp the ‘HAND’ grip and pull gently downwards, then move the 
door by hand.

MOTOR

HAND

03. Restore automatic operation
Grasp the ‘MOTOR’ grip and pull gently downwards to restore 
electric door operation.

MOTOR

HAND
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3.7 - Mechanical limit stop adjustment

01. To adjust the limit stop, proceed as follows:
- Close the door

the centre of the switch (B); then tighten the grub screw (C) using 
the adjustment tool provided. 
This operation makes an initial adjustment
-Open the door to the desired position
- Adjust the OPENING limit stop in the same way and then the 
other cam wheels (5) and (6) (if used)

-
justment device (D).

D

B

C

A

P
1

P
1

S
E

S
E

E
E

6 P1

5 P1

4 SE

3 E

2 SE

1 E

connection

Safety chain

Adjustment tool
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3.8 - Mechanical limit stop connections

01.
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3.9 - Electronic limit switch connections

01. The ENAS002 electronic limit switch is an encoder that provides an absolute value. 

The positions are set by the control unit.

Safety chain

Encode connection
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4 TESTING AND COMMISSIONING 

These are the most important steps in the development of an automa-
tion system, to ensure maximum system safety.

are responsible for establishing the tests required to check the effec-
tiveness of the solutions adopted with regard to the risks present, and 
verifying compliance with the laws, standards and regulations in force: 
in particular, all the requirements of standards EN 13241-1 and EN 
12445 that establish the test methods for automatic gates and doors.

manuals for the individual devices.

4.1 - Testing 
The testing procedures can also be used to periodically check the 
devices making up the automation system.
Each individual component in the automation system (sensitive edges, 

these devices, proceed as described in the corresponding instruction 
manuals.
Perform the tests as follows:

01. Check that all the instructions in the WARNINGS chapter 
have been strictly followed.

02. Close the door.

03. Perform several tests to make sure the door slides correctly 
and check for any defects in assembly or adjustment and for 
any friction.

04. Make sure there are no points of friction on the door when 
moving.

05. Check, one by one, that all the safety devices featured in the 
system (photocells, sensitive edges, etc.) work properly.

06. If the dangerous situations caused by the movement of the 
door have been safeguarded against by limiting the impact 
force, the impact force must be measured according to 
standards EN 13241-1 and EN 12445.

07. Once having completed the tests, power on the control unit 
and after having disengaged the emergency manual device, 
start the gear motor.

4.2 - Commissioning   
Commissioning can only be performed after obtaining positive results 
in all the tests run on the control unit and the other devices (paragraph 
4.1).
It is not permissible to execute partial commissioning or to enable use 
of the system in “makeshift” conditions.

01.
for at least 10 years. This must at least include: an assem-
bly drawing of the automation system, a wiring diagram, an 
analysis of hazards and solutions adopted, a manufacturer’s 
declaration of conformity of all the devices installed (use the 
annexed EU declaration of conformity); a copy of the automa-
tion system instruction manual and maintenance schedule.

02.
the operations for releasing the system and manual opera-
tion.

03. -
ing at least the following data: type of automation system, 
name and address of manufacturer (person responsible for 
commissioning), serial number, year of manufacture and “CE” 
marking.

04. Prepare the declaration of conformity for the automation sys-
tem and consign it to the owner.

05. Consign the “user manual” (detachable insert) to the owner of 
the automation system.

06. Prepare the maintenance schedule for the automation system 
and consign it to the owner.

07. Before putting the automation system into service, suitably 
warn the owner of any residual hazards and risks, in writing.

5 FURTHER INFORMATION

5.1 - Static braking torque
The static braking torque is the maximum load allowed on the gear motor in the event of failure to counterbalance the weight of the door.
If the springs should break, the sectional door is prevented from falling if the gear motor is able to support its weight.
The static braking torque Tlock is calculated using the following formula:
TLOCK [Nm] = Door weight [N] × cable drum radius [m]

Considering that two torsion springs may break at the same time, the gear motor should be sized so as to be able to support:
- 100% of the weight of the door with one or two springs
- 67% of the weight of the door with three springs
- 50% of the weight of the door with four springs.
If the cable drum is scalar or conical, the widest diameter should be considered. Also take into account the admissible breaking load of the 
cables.
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7 BASIC TROUBLESHOOTING...

6 PRODUCT DISPOSAL

This product is an integral part of the automation and must be 
scrapped with it.
As when installing the product, when the product reaches the end of 

This product comprises various types of materials: some may be re-
cycled others must be disposed of. Seek information on the recycling 
and disposal systems available in your area for this product category.

-
ants or hazardous substances which, if released into the en-
vironment, may cause serious damage to the environment or 
human health.

As indicated by the symbol, the product may not be 
disposed of as domestic waste. Sort the materials for 
disposal, according to the methods envisaged by cur-
rent legislation in your area, or return the product to the 
retailer when purchasing a new version.

8 TECHNICAL SPECIFICATIONS 

-
tions to its products at any time when deemed necessary, maintaining the same intended use and functions.

Control unit SWN 70-24 SDN 70-24 SDN 100-24 SDN 140-20 SDNI 140-20

Torque [Nm] 70 70 100 140 140

Output RPM [min-¹] 24 24 24 20 20

Static braking moment [Nm] 500 500 500 700 700

Max liftable weight [N] 2500 3000 4200 6000 6000

Motor power [kW] 0.37 0.37 0.55 0.55 1.1

15 15 15 15 15

Operating voltage 1x230V 3x400V 3x400V 3x400V 1x230V

50 Hz

Rated current draw [A] 2.3 1.8 1.8 2.5

Duty cycle S3 - 25% S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60%

Connection cable (no. wires x mm2) 4 x 1.5mm² – 6 x 0.75mm² - 2 x 0.75mm²

Sound pressure dB(A) 70

Degree of protection IP 54

Weight [kg] 13.2 18 22

Page 10 11-12-13 14-15-16 17

*
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1 Gear motor
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4 Emergency manual device

5 Capacitors
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Description Ø A B C
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Table 2
No. Description

1 Gear motor

2 Electric motor
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4 Emergency manual device

5 Inverter
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User manual
(to be consigned to the end user)

• -
tant to be informed by the installer of any residual hazards 
and to take a few minutes to read this instruction manual: 
especially the general precautions (product instruction 
manual).

• It is important to keep this instruction manual (provided by 
the installer) for any future doubts and to pass it on to any 
new owners of the automation. 

• -
mands imparted by the user; improper use may constitute 
a hazard: never activate the automation if persons, ani-
mals or objects are present in the operating range.

• Children: automation systems are designed to guaran-
tee high levels of safety. They are equipped with detection 
devices that prevent movement if people or objects are in 
the way, guaranteeing safe and reliable activation. How-
ever, children should not be allowed to play in the vicin-
ity of the automation; keep all remote controls away from 
children: they are not toys!

• System checks: Check for any imbalance, signs of wear 
or damage

• On a monthly basis, check that the gear motor reverses 
direction when the door touches an object situated at a 
height of 50 mm from the ground. 

• Do not use the automation if it requires repair or adjust-
ment.

• Faults: if the automation displays anomalous behaviour, 
cut off the power to the system. Never attempt any re-
pairs; contact your local installer for assistance.

• Testing, periodical maintenance and any repairs must be 
documented by the person who has performed them; 
these documents must remain in the custody of the own-
er of the system. 

• The only recommended maintenance operations that the 
user can perform periodically are the removal of leaves or 
debris that may impede the automation.

• Disposal: at the end of the automation system's lifetime, 

that the materials are recycled or scrapped according to 
current regulations in your area for this product category.

• Control with safety devices out of order: 
safety devices are not working correctly, the automation 
can still be controlled. 

•  Important: if the safety devices are out of order the auto-
mation must be repaired as soon as possible.

•  Warning: transit is permitted only if the door is open and 
still.

• Maintenance: The automation must undergo mainte-
nance work on an annual basis in order to guarantee long 
life.

-
formed in strict compliance with the safety precau-
tions provided in this manual and in accordance 
with applicable legislation and standards.
- The mechanism requires no maintenance and is 

equipped with permanent lubrication. 

- Fastenings: Make sure that the fastening bolts are all 
in the correct position and in perfect condition.  Mainte-
nance operations on mechanically-operated doors and 

with the necessary experience and skills.. 

- Brake (if present): The perfect operation of the brake 
should be checked during the annual tests.  In the event 
of the excessive wear of the brake lining, the entire 
brake should be replaced.. Disconnect the power sup-
ply to the system before carrying out the replacement.





IT

Italiano – 1

AVVERTENZE GENERALI: SICUREZZA - INSTALLAZIONE - USO (istruzioni originali in italiano)

ATTENZIONE Istruzioni importanti per la sicurezza. Seguire tutte le istruzioni poiché l’installazione non corretta può causare 
gravi danni

ATTENZIONE Istruzioni importanti per la sicurezza. Per la sicurezza delle persone è importante seguire queste istruzioni. 
Conservare queste istruzioni

•

•
ATTENZIONE Secondo la più recente legislazione europea, la realizzazione di un’automazione deve rispettare le norme 

armonizzate previste dalla Direttiva Macchine in vigore, che consentono di dichiarare la presunta conformità 
dell’automazione. In considerazione di ciò, tutte le operazioni di allacciamento alla rete elettrica, di collaudo, 
di messa in servizio e di manutenzione del prodotto devono essere effettuate esclusivamente da un tecnico 

•
•

con mancanza di esperienza o di conoscenza
• I bambini non devono giocare con l’apparecchio
• Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando del prodotto. Tenere i telecomandi lontano dai bambini
ATTENZIONE

circuito che viene regolarmente alimentato o disalimentato dal servizio
•

contatti che consenta la disconnessione completa nelle condizioni dettate dalla categoria di sovratensione III
•

•

•
• La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza
•
•

non corretto possono provocare lesioni
• Il materiale dell’imballo del prodotto deve essere smaltito nel pieno rispetto della normativa locale
• Il prodotto non deve essere installato in ambiente esterno
•
•

•

•

AVVERTENZE INSTALLAZIONE

•
e che si apra e si chiuda adeguatamente

•

•

•

•

•

• Fissare in modo permanente l’etichetta relativa al rilascio manuale vicino all’organo di manovra

•

•
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1 DESCRIZIONE PRODOTTO E DESTINAZIONE D’USO

-
-

striale.

-

oppure

-
to e in condizioni ambientali diverse da quelle riportate in que-
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2 LIMITI D’IMPIEGO

- effettuata in base al peso complessivo che il motore deve sol-
levare, al rullo di avvolgimento, allo spessore della parete/telo e 
agli attriti di questa/o sulla struttura della porta/serranda.
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MONTAGGIO STANDARD

  L’albero può essere di due tipologie

1

2

C
D

90÷195

3

90
÷1

95
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3 INSTALLAZIONE E COLLEGAMENTI ELETTRICI

3.1 - Installazione motoriduttore

-
riale e l’ingombro del motoriduttore (vedere schede prodotto pagg. 17-28).

squilibri che potrebbero causare danni oppure un’usura eccessiva degli elementi di trasmissione.
Assicurarsi che la porta non presenti punti d’attrito sia in chiusura che in apertura; la movimentazione manuale della porta non 
necessiti di una forza superiore a 300N (30 kg).

01.

02. -

A
B

  L’albero può essere di due tipologie

1

03.
C D

2

C
D

04. -

l’albero di avvolgimento sia orizzontale parallelo al pavimento.

-

90÷195

3

Nota:
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VERSIONE CON SBLOCCO MANUALE 

01.
e asse albero cavo.

  L’albero può essere di due tipologie

90÷195

x4
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140÷195
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3.2 - Collegamenti elettrici

possono causare danni all’apparecchiature o alle persone.

3.3 - Dispositivo manuale di emergenza a manovella (KU)
Il dispositivo manuale di emergenza deve essere usato esclusivamente per aprire e chiudere la porta in caso di mancanza di energia elettrica. 

AVVERTENZE:
- Il dispositivo manuale d’emergenza va usato solo ed esclusivamente a motore fermo.
- La manovra manuale d’emergenza va effettuata da un posto sicuro.

01. Togliere corrente elettrica di rete all’automazione

02. Inserire la manovella nell’apposito foro esercitando una discreta 
pressione.

03. -

tensione di comando e la porta non può essere più azionata in 

04.

05.
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3.4 - Dispositivo manuale di emergenza a catena leggera (KE - KEL)
Il dispositivo manuale di emergenza deve essere usato esclusivamente per aprire e chiudere la porta in caso di mancanza di energia elettrica. 

AVVERTENZE:
- Il dispositivo manuale d’emergenza va usato solo ed esclusivamente a motore fermo.

solo in posizione verticale. 
- La manovra manuale d’emergenza va effettuata da un posto sicuro.

01. Togliere corrente elettrica di rete all’automazione

02. -

03.
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04.
-

mente la porta.

3.5 - Dispositivo manuale di emergenza a catena (KE 2)
Il dispositivo manuale di emergenza deve essere usato esclusivamente per aprire e chiudere la porta in caso di mancanza di energia elettrica. 

AVVERTENZE:
- Il dispositivo manuale d’emergenza va usato solo ed esclusivamente a motore fermo.
- La manovra manuale d’emergenza va effettuata da un posto sicuro.

01. Togliere corrente elettrica di rete all’automazione

02. -

HAND
MOTOR
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03. -
genza.

04. -

HAND
MOTOR
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01. La catena del dispositivo manuale d’emergenza si può aprire nel 

aggiungendo o togliendo delle maglie.
- Le maglie vanno chiuse accuratamente. 

non attorcigliare la catena su se stessa.

02. Sblocco manovra manuale
Afferrare l’impugnatura ‘HAND’ e tirare delicatamente verso il bas-

MOTOR

HAND

03.

-
trica.

MOTOR

HAND
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01.

-
diante l’apposita chiave di regolazione. 
Questa operazione consente una prima regolazione

-

-

D

B

C

A

P
1

P
1

S
E

S
E

E
E

6 P1

5 P1

4 SE

3 E

2 SE

1 E

Finecorsa

sicurezza

regolazione
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01.
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01.

sicurezza
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COLLAUDO E MESSA IN SERVIZIO

Queste sono le fasi più importanti nella realizzazione dell’automazione 
per garantire la massima sicurezza dell’impianto.

-

-
rimento ai manuali istruzioni dei singoli dispositivi.

4.1 - Collaudo
-

spositivi che compongono l’automazione.

istruzioni.

01. -

02.

03. -
-

za di punti d’attrito.

04. -
trito.

05. -

06. Se le situazioni pericolose provocate dal movimento del por-
tone sono state salvaguardate mediante la limitazione della 

-

07. -
-

toriduttore.

4.2 - Messa in servizio
La messa in servizio può avvenire solo dopo aver eseguito con esito 

-
sorie’.

01. -
-

-

manuale di istruzioni per l’uso e del piano di manutenzione 
dell’automazione.

02. Fissare in maniera permanente sul portone un’etichetta o tar-
ga con indicate le operazioni per lo sblocco e la manovra 
manuale.

03. Apporre sul portone una targhetta contenente almeno i se-
-
-

04.

05.

06.
piano di manutenzione.

07. Prima di mettere in servizio l’automatismo informare adegua-

ancora presenti.

APPROFONDIMENTI

5.1 - Coppia di arresto statico

TLOCK [Nm] = Peso porta [N] × raggio tamburo avvolgi - fune [m]

Nel caso dei tamburi avvolgi-fune di tipo scalare o conico va considerato il diametro di avvolgimento maggiore. Tenere in debito conto il carico 
di rottura ammesso delle funi.
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COSA FARE SE...

6 SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

deve essere smaltito insieme con essa.

-

sistemi di riciclaggio o smaltimento previsti dai regolamenti vigenti sul 

sostanze inquinanti o pericolose che se disperse nell’ambien-
te potrebbero provocare effetti dannosi sull’ambiente stesso e 
sulla salute umana.

-

differenziata’ per lo smaltimento secondo i regolamenti 
vigenti sul vostro territorio oppure riconsegnare il pro-

prevedere pesanti sanzioni in caso di smaltimento abusivo di 
questo prodotto.

CARATTERISTICHE TECNICHE

 -

Centrale SWN 70-24 SDN 70-24 SDN 100-24 SDN 140-20 SDNI 140-20

Momendo d’arresto statico [Nm]

Peso max sollevabile [N]

Potenza motore [kW] 1.1

Tensione di esercizio 

Assorbimento nominale [A] 2.3

Duty cycle 
2

Grado di protezione

Peso [kg] 13.2 22

Pag. 11-12-13

*
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N. Descrizione
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3

Dispositivo manuale di emergenza

 

Scheda prodotto SWN 70 - 24 - KU
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55
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55 55

55

26
5

120

122,5(  Dim Max)

270

Ø A C

8

1

3 2 4

597
55

Tabella 1
Descrizione Ø A B C

Tabella 2
N. Descrizione

1

2 Motore elettrico

3

Dispositivo manuale di emergenza
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Manuale per l’uso

• 
informati dall’installatore riguardo l’origine dei rischi residui 
e dedicare alcuni minuti alla lettura del manuale istruzio-

• 

eventuale nuovo proprietario dell’automazione. 

• -

-

o cose.

• Bambini: un impianto di automazione garantisce un alto 
-

-

• Controllo dell’impianto: -
menti e segni di usura o danni.

• -

• 
o regolazione.

• Anomalie: se l’automazione mostra comportamenti 

tentare alcuna riparazione ma richiedere l’intervento del 

• -
razioni devono essere documentate da chi le esegue e i 
documenti conservati dal proprietario dell’impianto. 

• Gli unici interventi possibili e che si consiglia di effettua-

sassi che potrebbero ostacolare l’automazione.

• Smaltimento: 
necessario che lo smantellamento sia eseguito da perso-

-
sta categoria di prodotto.

• Comando con sicurezze fuori uso: se i dispositivi di 
-

•  Importante: -

•  Avvertenza: 
aperta e ferma.

• Manutenzione: Per mantenere costante il livello di sicu-
rezza e per garantire la massima durata dell’intera auto-

-
fettuata nel pieno rispetto delle avvertenze sulla 
sicurezza del presente manuale e secondo quanto 
previsto dalle leggi e normative vigenti.
- 

- Fissaggi:
nella corretta posizione e in condizioni ineccepibili. Gli 
interventi di manutenzione su porte e portali ad aziona-
mento meccanico vanno eseguiti soltanto dal personale 

necessaria. 

- Freno (se presente): In sede di controllo annuale va 

-
sario sostituire il freno completo. Prima di procedere alla 
sostituzione scollegare l’alimentazione dell’impianto.
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(instructions originales en italien)

ATTENTION Instructions importantes pour la sécurité. Il est important de suivre toutes les instructions fournies étant donné 
qu’une installation incorrecte est susceptible de provoquer des dommages graves

ATTENTION Instructions importantes pour la sécurité. Pour la sécurité des personnes, il est important de suivre ces 
instructions. Conserver ces instructions

•

•
ATTENTION Conformément à la législation européenne actuelle, la réalisation d’un automatisme implique le respect des 

normes harmonisées prévues par la Directive Machines en vigueur, qui permettent de déclarer la conformité 
présumée de l’automatisme. De ce fait, toutes les opérations de branchement au secteur électrique, d’essai, de 

•
• -

tées, ou ne disposant pas de l’expérience ou des connaissances nécessaires
• Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil
•
ATTENTION

par la ligne
•

•

l’endommager et créer des dysfonctionnements ou des situations de danger. Le cas échéant, suspendre immédiatement l’installation et 
s’adresser au service après-vente

•
respect des instructions de montage. Dans ces cas, la garantie pour défauts matériels est exclue

•
•
• Avant toute intervention (maintenance, nettoyage), il faut toujours débrancher le produit du secteur
•

• Les matériaux d’emballage du produit doivent être mis au rebut dans le plein respect des normes locales en vigueur
• Le produit ne doit pas être installé à l’extérieur
•

ou fermée
•

•

•

•
s’ouvre et se ferme correctement

•

•

•

•

pas être accessibles
•

•

•

•
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-

industriel.

– encodeur absolu (le réglage des positions est effectué par le biais de 

ou bien
-

glage manuel des cames).

dans des conditions ambiantes différentes de celles indiquées 
dans ce manuel doit être considérée comme impropre et inter-

SOMMAIRE

2

2

 

5 - INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES  

7 - ... 

Fiches produit  

Manuel d’utilisation 

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ  III

2
-

produit (chapitre 
doit être effectué en fonction du poids total que le moteur doit 
soulever, au tambour d’enroulement, à l’épaisseur de la paroi/
toile et aux frottements de celles-ci sur la structure de la porte/
volet.
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MONTAGE STANDARD

  L’arbre peut être de deux types

1

2

C
D

90÷195

3

90
÷1

95
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3
3.1 - Installation du motoréducteur

qui pourraient causer des dommages ou une usure excessive des éléments de transmission.
S’assurer que la porte ne présente pas de points de friction en fermeture et en ouverture. La manipulation manuelle de la porte ne 
nécessite pas une force supérieure à 300N (30 kg).

01. Graisser l’extrémité de l’arbre d’enroulement où le moteur s’enclenche. 

02. Insérer le motoréducteur dans l’extrémité de l’arbre d’enrou-

languette (A) est un trou traversant. Dans ce cas il doit être 
B) Pour éviter un déplacement axial accidentel.

  L’arbre peut être de deux types

1

03.
(C) et les rondelles (D) fournies.

2

C
D

04. -

l’arbre d’enroulement soit horizontal, parallèle au sol.
90÷195

3
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la peinture.

01.
entre la paroi (mur) et l’axe de l’arbre creux.

  L’arbre peut être de deux types

90÷195

x4
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140÷195
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peuvent provoquer des dommages matériels et corporels.

Le dispositif manuel d’urgence doit être exclusivement utilisé pour ouvrir et fermer la porte en cas de panne de courant. 

01.

02. Insérer la manivelle dans le trou en exerçant une pression légère.

03.

commande est coupée, la porte ne peut plus être actionnée en 

04.

05. En extrayant la manivelle, la tension de commande est rétablie, la 
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(KE - KEL)
Le dispositif manuel d’urgence doit être exclusivement utilisé pour ouvrir et fermer la porte en cas de panne de courant. 

. 

01.

02.
mouvement vers la droite ou la gauche.

03.
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04. -

soit plus possible de manipuler correctement la porte.

3.5 - Dispositif manuel d’urgence à chaîne (KE 2)
Le dispositif manuel d’urgence doit être exclusivement utilisé pour ouvrir et fermer la porte en cas de panne de courant. 

01.

02.
interrompre la tension de commande et empêcher l’actionnement 

HAND
MOTOR
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03.
d’urgence.

04.
pour interrompre la tension de commande et permettre de nou-

HAND
MOTOR
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01.
le point de connexion et donc peut être allongée ou raccourcie en 
ajoutant ou en supprimant des maillons.
- Les maillons doivent être soigneusement fermés. 

02. Déverrouillage du fonctionnement manuel

manipuler manuellement la porte.

MOTOR

HAND

03.

MOTOR

HAND
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01.

- Refermer la porte

-

- Des erreurs de position mineures peuvent être corrigées par un 
réglage précis (D).

D

B

C

A

P
1

P
1

S
E

S
E

E
E

6 -
TURE

P1

5 -
TURE

P1

4 SE

3 E

2 SE

1 E

Raccordement 
Fin de course

sécurité
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01.
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01.

sécurité
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Il s’agit des phases les plus importantes dans la réalisation de l’auto-

du respect des prescriptions des lois, des normes et des réglemen-

-
matismes de portes et portails.

Les dispositifs supplémentaires doivent faire l’objet d’essais spéci-
-
-

positif.

4.1 - Essai
-

manuels d’instructions.

01. S’assurer du strict respect des instructions fournies au cha-
pitre AVERTISSEMENTS.

02. Fermer la porte.

03.

réglage et la présence de points de frottement.

04.
pendant le mouvement.

05.
sécurité présent dans l’installation (photocellules, barres pal-
peuses, etc.).

06. -
minés par la limitation de la force d’impact, il faut effectuer la 
mesure de la force en suivant les prescriptions des normes 

07.
après avoir désactivé le dispositif manuel d’urgence, démar-
rer le motoréducteur.

4.2 - Mise en service

pas autorisée.

01.
-

adoptées, déclaration de conformité du fabricant de tous les 

-
nance de l’automatisme.

02. -

pour le déverrouillage et le fonctionnement manuel.

03. -

04. Remplir et remettre au propriétaire la déclaration de confor-
mité de l’automatisme.

05. -

06. Élaborer et remettre le plan de maintenance au propriétaire 
de l’automatisme.

07. Avant la mise en service de l’automatisme, informer correc-

résiduels.

INFORMATIONS COMPLÉMENTAIRES

5.1 - Couple d’arrêt statique

Dans le cas où les ressorts se rompent, la chute de la porte sectionnelle est évitée si le motoréducteur est en mesure de supporter le poids de 
la porte.

TLOCK

-



FR

16 – Français

...

6
Ce produit fait partie intégrante de l’automatisme et doit donc 
être mis au rebut avec ce dernier.

opérations de démantèlement doivent être effectuées par du person-

recyclés, d’autres doivent être mis au rebut. Informez-vous sur les sys-
tèmes de recyclage ou de mise au rebut prévus par les normes en 
vigueur dans votre région pour cette catégorie de produit.

contenir des substances polluantes ou dangereuses qui pour-
raient avoir des effets nuisibles sur l’environnement et sur la 
santé des personnes s’ils n’étaient pas adéquatement éliminés.

jeter ce produit avec les ordures ménagères. Procéder 
au tri des composants pour leur élimination conformé-
ment aux normes locales en vigueur ou restituer le pro-
duit au vendeur lors de l’achat d’un nouveau produit 

prévoir de lourdes sanctions en cas d’élimination prohibée de 
ce produit.

et la même utilisation prévue.

en sortie. 
-

chute.

Logique SWN 70-24 SDN 70-24 SDN 100-24 SDN 140-20 SDNI 140-20

Poids maxi soulevable [N]

Puissance moteur [kW]

Tension de fonctionnement 

Absorption nominale [A] 2.3

2) 

Indice de protection

Poids [kg] 22

Page

*
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Guide de l’utilisateur

• Il est important, lors de la première utilisation de l’auto-
matisme, d’être informé par l’installateur sur l’origine des 

générales (manuel instructions produit).

• Il est en outre important de conserver le manuel d’ins-
tructions (remis par l’installateur) pour éclaircir d’éventuels 

-
tomatisme. 

• -

le rendre dangereux. Ne commandez pas le mouvement 
de l’automatisme si des personnes, des animaux ou des 
objets se trouvent dans son rayon d’action.

• une installation d’automatisation garantit un 
degré de sécurité élevé en empêchant avec ses systèmes 
de détection le mouvement en présence de personnes ou 
d’objets et en garantissant une activation toujours prévi-

• 
les signes d’usure ou de dommages.

• 

• Ne pas utiliser l’automatisme s’il a besoin d’une répara-
tion ou d’un réglage.

• si l’automatisme présente des comporte-
ments irréguliers, le mettre hors tension. Ne tentez jamais 
de le réparer vous-même mais demandez l’intervention 

• -
-

doivent être conservés par le propriétaire de l’installation. 

• 
-

ver les feuilles ou les cailloux susceptibles de gêner le bon 
fonctionnement de l’automatisme.

• Au terme du cycle de vie de l’automa-

ou mis au rebut conformément aux normes locales en 
vigueur pour cette catégorie de produit.

• les com-
mandes sont possibles même en cas de mauvais fonc-
tionnement des dispositifs de sécurité. 

•   en cas de dispositifs de sécurité hors service, 

réparer l’automatisme au plus vite.

• 

•  Il faut effectuer une maintenance régu-
lière pour maintenir un niveau de sécurité constant et pour 
garantir la durée maximum de tout l’automatisme.

dans le plein respect des consignes de sécurité du 
présent manuel et selon les prescriptions des lois et 
des normes en vigueur.
- Le mécanisme ne nécessite d’aucune maintenance et 

dans la position correcte et dans des conditions par-
faites. Les interventions de maintenance sur les portes 

-
-

dant l’expérience et la compétence nécessaires. 

 Le fonctionnement parfait 

d’usure de la garniture de frein, remplacer le frein dans 
son entier. Avant de le remplacer, couper l’alimentation 
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ADVERTENCIAS GENERALES: SEGURIDAD - INSTALACIÓN - USO (instrucciones originales en italiano)

ATENCIÓN Instrucciones importantes para la seguridad. Seguir todas las instrucciones: una instalación incorrecta puede 
provocar daños graves

ATENCIÓN Instrucciones importantes para la seguridad. Para la seguridad de las personas es importante seguir estas 
instrucciones. Conservar estas instrucciones

•
la automatización en cuestión. NO proceder con la instalación si el producto no es adecuado

•

ATENCIÓN ¡Según la legislación europea más reciente, la realización de una automatización debe respetar las normas 
armonizadas previstas por la Directiva Máquinas vigente, que permiten declarar la presunción de conformidad 
de la automatización. Considerando todo esto, las operaciones de conexión a la red eléctrica, prueba, puesta en 

y competente!
•

apto para el uso
•

experiencia o de conocimiento
• Los niños no deben jugar con el aparato
•

niños
ATENCIÓN

conecte y desconecte de la alimentación
• En la red de alimentación de la instalación, colocar un dispositivo de desconexión (no suministrado) con una distancia de apertura de los 

•
colocar el producto cerca de fuentes de calor y no exponerlo a llamas libres. Todas estas acciones pueden dañarlo y provocar defectos de 
funcionamiento o situaciones de peligro. En tal caso, suspender inmediatamente la instalación y acudir al Servicio de Asistencia

• El fabricante no asume ninguna responsabilidad ante daños patrimoniales, de bienes o de personas, derivados del incumplimiento de las 

• El nivel de presión acústica de la emisión ponderada A es inferior a 70 dB(A)
• La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efectuados por el usuario y no por niños sin vigilancia
•
•

incorrecto de la automatización puede provocar lesiones
• El material del embalaje del producto debe desecharse en plena conformidad con la normativa local
• El producto no se debe instalar en un ambiente exterior
•
•

•

•

ADVERTENCIAS DE INSTALACIÓN

•
correctamente

•

•
apertura y cierre; proteger dichas partes en caso de necesidad

• Instalar el órgano de maniobra para el retorno manual a una altura inferior a 1,8 m

•

•

•

•

•
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1 DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO Y USO PREVISTO

El producto forma parte de la familia de los motorreductores SWN-

seccionales para uso industrial.
Los modelos SWN 70 - 24 - KU, SWN 70 - 24 - KE, SWN 70 - 24 - E, 
SDN 70 - 24 - KE, SDN 100 - 24 - KU, SDN 100 - 24 - KE, SDN 100 
- 24 - E , SDN 140 - 20 - E, SDN 140 - 20 - KU, SDN 140 - 20 - KE, 
SDN 140 - 20 - KE, SDNI 140 - 20 - KU están dotados de:

control)
o bien

manual de las levas).

 ¡ATENCIÓN! – Cualquier empleo diferente de aquel descrito 
y en condiciones ambientales diferentes de aquellas indicadas 
en este manual debe considerarse inadecuado y prohibido!

ÍNDICE
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DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE  IV

2 LÍMITES DE EMPLEO

8

 ¡ADVERTENCIA! – La elección del modelo de motorreductor 
debe realizarse según: el peso total que deba ser levantado por 
el motor, el rodillo de bobinado, el espesor de la pared/lona y 
la fricción de ésta contra la estructura de la puerta o persiana.
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MONTAJE ESTÁNDAR

  El eje puede ser de dos tipos

1

2

C
D

90÷195

3

90
÷1

95
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3 INSTALACIÓN Y CONEXIONES ELÉCTRICAS

3.1 - Instalación del motorreductor

-

 ¡IMPORTANTE! - El eje de bobinado debe resultar concéntrico y alineado al eje motorizado; en caso contrario, se crearán des-
equilibrios que podrían causar daños o un desgaste excesivo de los elementos de transmisión.
Asegurarse de que la puerta no presente puntos de fricción al cierre o a la apertura; el accionamiento manual de la puerta requiere 
una fuerza no superior a 300N (30 kg).

01. Engrasar el extremo del eje de bobinado al cual se acopla el motor. 

02.

es (A B) para evitar un 
desplazamiento axial accidental.

  El eje puede ser de dos tipos

1

03. -
nillos (C) y las arandelas (D) en dotación.

2

C
D

04.

El par de apriete debe ser 20 Nm.

Nota: si se desea colocar el motorreductor en otra posición, 

90÷195

3

Nota:
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VERSIÓN CON DESBLOQUEO MANUAL 

01.
mm entre la pared y el eje hueco.

  El eje puede ser de dos tipos

90÷195

x4



E
S

6 – Español

140÷195
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3.2 - Conexiones eléctricas

 ¡ATENCIÓN! – Todas las conexiones eléctricas deben efectuarse sin tensión en la instalación. Las conexiones incorrectas pue-
den causar daños al aparato y a las personas.

- Automatic) consultar los respectivos manuales de instrucciones.

3.3 - Dispositivo manual de emergencia con manivela (KU)

 ¡ATENCIÓN! 
– ¡NO utilizarlo en situaciones diferentes de la situación descrita!
– ¡El uso incorrecto del dispositivo puede causar lesiones!

ADVERTENCIAS:
- El dispositivo manual de emergencia debe utilizarse sólo y exclusivamente con el motor parado.
- La maniobra manual de emergencia debe efectuarse desde un lugar seguro.
- En caso de motorreductor dotado de freno de muelles, la apertura o el cierre del portón debe efectuarse con el freno puesto/cerrado.

01.

02.
presión.

03.
accionamiento manual. De esta manera se interrumpe la tensión 

04. Abrir y cerrar la puerta girando la manivela.

05. Al extraer la manivela, se restablece la tensión de mando y la puer-
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3.4 - Dispositivo manual de emergencia con cadena ligera (KE - KEL)

 ¡ATENCIÓN! 
– !NO utilizarlo en situaciones diferentes de la situación descrita!
– !El uso incorrecto del dispositivo puede causar lesiones!

ADVERTENCIAS:
- El dispositivo manual de emergencia debe utilizarse sólo y exclusivamente con el motor parado.
- Los motorreductores dotados de dispositivo manual de emergencia de tipo KE - KEL se deben instalar sólo en posición vertical. 
- La maniobra manual de emergencia debe efectuarse desde un lugar seguro.

01.

02.

03. Tirando de la cadena se abre o se cierra el portón.
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04. Utilizar sólo si la cadena patina; en tal caso girar el pomo en sen-

3.5 - Dispositivo manual de emergencia con cadena (KE 2)

 ¡ATENCIÓN! 
– ¡NO utilizarlo en situaciones diferentes de la situación descrita!
– ¡El uso incorrecto del dispositivo puede causar lesiones!

ADVERTENCIAS:
- El dispositivo manual de emergencia debe utilizarse sólo y exclusivamente con el motor parado.
- La maniobra manual de emergencia debe efectuarse desde un lugar seguro.

01.

02.
para desconectar la tensión de mando e impedir el accionamiento 

HAND
MOTOR
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03.
emergencia.

04.
tope para restablecer la tensión de mando y permitir el acciona-

HAND
MOTOR
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01. La cadena del dispositivo manual de emergencia se puede abrir 
en el punto de conexión, para alargarla o acortarla añadiendo o 

- Los eslabones se deben cerrar bien. 

02.

luego mover la puerta manualmente.

MOTOR

HAND

03. Restablecimiento maniobra automática

MOTOR

HAND
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3.7 - Regulación del tope mecánico

01.

-

regulación. 
Esta operación permite una primera regulación
- Abrir la puerta hasta la posición deseada

-

-

D

B

C

A

P
1

P
1

S
E

S
E

E
E

6 P1

5 P1

4 SE

3 E

2 SE

1 E

tope

seguridad

Llave de 
regulación
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3.8 - Conexiones del tope mecánico

01.
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3.9 - Conexiones del tope electrónico

01. El tope electrónico ENAS002 es un encoder de valor absoluto. 

seguridad
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4 PRUEBA Y PUESTA EN SERVICIO

Éstas son las fases más importantes en la realización de la automati-
zación para garantizar la seguridad máxima de la instalación.

-

-

de las automatizaciones para portones y puertas.

-
ca de funcionamiento e interacción con HDFI: consultar los manuales 
de instrucciones de los distintos dispositivos.

4.1 - Prueba
El procedimiento de prueba puede llevarse a cabo para comprobar 

por lo tanto, se deberán seguir los diferentes procedimientos indicados 
en los respectivos manuales de instrucciones.
Ejecutar la prueba de la siguiente manera:

01. -

02.

03. Efectuar diferentes ensayos para comprobar el deslizamiento 
del portón y los posibles defectos de montaje o de regula-

04. -
rante el movimiento.

05.

etc.).

06. Si las situaciones peligrosas causadas por el movimiento del 
portón se han prevenido limitando la fuerza de impacto, hay 

07.
desactivado el dispositivo manual de emergencia, poner el 
motorreductor en funcionamiento.

4.2 - Puesta en servicio

efectuado correctamente todas las fases de ensayo (apartado 4.1).
-

01.

análisis de los riesgos y soluciones adoptadas, declaración 
de conformidad del fabricante de todos los dispositivos uti-

copia del manual de instrucciones de uso y del plan de man-
tenimiento de la automatización.

02.

maniobra manual.

03. Aplicar al portón una placa con los siguientes datos: tipo de 
automatización, nombre y dirección del fabricante (responsa-
ble de la puesta en servicio), número de serie, año de fabri-

04. Rellenar y entregar al dueño de la automatización la declara-
ción de conformidad de la automatización.

05.
(anexo desprendible).

06.
mantenimiento.

07. Antes de poner en servicio la automatización, informar al 
dueño adecuadamente y por escrito sobre los peligros y ries-
gos existentes.

INFORMACIÓN DETALLADA

5.1 - Par de parada estática
El par de parada estática es la carga máxima admitida sobre el reductor en caso de falta de compensación del peso del portón.

El par de parada estática Tlock se calcula aplicando la siguiente fórmula:
TLOCK

- el 100% del peso de la puerta en presencia de uno o dos muelles
- el 67% del peso de la puerta en presencia de tres muelles

Si los tambores enrollacables son de tipo escalar o cónico, considerar el diámetro de enrollado mayor. Tener en cuenta la carga de rotura ad-
mitida de los cables.
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7 QUÉ HACER SI...

6 ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

Este producto forma parte de la automatización; por consi-
guiente, deberá ser eliminado junto con ésta.

de este producto, las operaciones de desguace deben ser efectuadas 
por personal experto.
Este producto está formado por varios tipos de materiales: algunos 
pueden reciclarse y otros deben eliminarse. Es necesario informarse 
sobre los sistemas de reciclado o eliminación previstos por las norma-

 ¡ATENCIÓN! - Algunas partes del producto pueden contener 
sustancias contaminantes o peligrosas que, de abandonarlas 
en el medio ambiente, podrían ejercer efectos perjudiciales en 
el medio ambiente y la salud humana.

prohibido eliminar este producto junto con los dese-

eliminación, según las normativas vigentes locales, o 
bien entregue el producto al vendedor cuando compre 

 ¡ATENCIÓN!   Los reglamentos locales pueden prever sancio-
nes importantes en caso de eliminación ilegal de este producto.

8 CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Central SWN 70-24 SDN 70-24 SDN 100-24 SDN 140-20 SDNI 140-20

70 70 100 140 140

24 24 24 20 20

700 700

3000 4200 6000 6000

0.37 0.37 1.1

Ámbito tope (rpm máx. eje cable)

Tensión de ejercicio 1x230V 3x400V 3x400V 3x400V 1x230V

Frecuencia

2.3 1.8 1.8

Duty cycle S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60%
2) 

<70

Grado de protección

13.2 18 22

10 11-12-13 17

*
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Tabla 1
Descripción Ø A B C

SWN 70 - 24 - KU 28,4

34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia

 

Ficha producto SWN 70 - 24 - KU

 Eje árbol cable
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3

2 5 4

1

CA

B

55

Tabla 1
Descripción Ø A B C

SWN 70 - 24 - KE 28,4

34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia
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55 55

26
5

360

120

3

2

1

4

5
122,5

A C

B

55

Tabla 1
Descripción Ø A B C

SWN 70 - 24 - E 28,4

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4

 

Ficha producto SWN 70 - 24 - E 

Español – 19



A

55 55

55

26
5,

0

385

120

122,5 dim max

Ø A

B

C

Asse albero cavo

1

2

3

4

55
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Tabla 1
Descripción Ø A B C

SWN 70 - 24 - KE 28,4

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia
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55 55

55

26
5

120

122,5(  Dim Max)

270

Ø A C

8

1

3 2 4

597
55

Tabla 1
Descripción Ø A B C

SDN 100 - 24 - KU 28,4

34,7

SDN 140 - 20 - KU 28,4

34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia
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55

26
5

402
1

120

122,5 (dim max)
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Ficha productos SDN 100 - 24 - KE / KEL, SDN 140 - 20 - KE / KEL

Tabla 1
Descripción Ø A B C

SDN 100 - 24 - KE / KEL 28,4

34,7

SDN 140 - 20 - KE / KEL 28,4

34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia
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55 55
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26
5
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1

2
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4

Ø A C

B

55

Tabla 1
Descripción Ø A B C

SDN 100 - 24 - E 28,4

SDN 140 - 20 - E 28,4

34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4

 

Ficha producto SDN 100 - 24 - E, SDN 140 - 20 - E 
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Tabla 1
Descripción Ø A B C

SDN 140 - 20 - KE 2 28,4

34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia
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Ficha producto SDNI 140 - 20 - KU 

Tabla 1
Descripción Ø A B C

SDNI 140 - 20 - KU 34,7

Tabla 2
N. Descripción

1 Reductor

2

3 Alojamiento del tope

4 Dispositivo manual de emergencia

Inverter
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Manual de uso

• 
informados por el instalador sobre el origen de los riesgos 
residuales y dedicar unos minutos a la lectura del manual 
de instrucciones, sobre todo de las advertencias genera-
les (manual de instrucciones del producto).

• Es importante conservar el manual de instrucciones (en-
tregado por el instalador) para dudas futuras y, en caso de 
cambio de propiedad, entregarlo al nuevo dueño. 

• 

ser peligroso. No accionar la automatización cuando haya 
personas, animales o cosas en su radio de acción.

• Niños: una instalación de automatización garantiza un 
elevado grado de seguridad, impidiendo, gracias a sus 

personas o cosas y asegurando una activación previsible 
y segura. Sin embargo, es prudente prohibir a los niños 
jugar cerca de la automatización y no dejar los mandos a 
distancia al alcance de sus manos: ¡no son juguetes!

• Control de la instalación: -
brios y signos de desgaste o daños.

• 

mm de altura apoyado en el suelo. 

• -
ción o regulación.

• Anomalías: -

de la instalación. No intentar repararla; llamar al instalador 

• 
y las posibles reparaciones deben ser documentados por 

-
servados por el dueño de la instalación. 

• -
tuar periódicamente consisten en retirar las hojas o pie-

• Eliminación: 

materiales deben ser reciclados o eliminados según los 

de producto.

• Mando con dispositivos de seguridad fuera de uso: 
si los dispositivos de seguridad no funcionaran correc-
tamente, el mando de la automatización es igualmente 
posible. 

•  Importante: si los dispositivos de seguridad están fuera 
de uso, es necesario hacer reparar la automatización lo 
más pronto posible.

•  Advertencia: -
tamente abierta y parada.

• Mantenimiento: -
guridad y para garantizar la duración máxima de toda la 
automatización, es necesario efectuar un mantenimiento 
anual.

 ¡ATENCIÓN! – El mantenimiento debe efectuarse 
respetando las advertencias en materia de seguri-
dad de este manual y según las leyes y normativas 
vigentes.
- El mecanismo está exento de mantenimiento y dotado 

de lubricación permanente. 

- Fijaciones:

impecables. Los trabajos de mantenimiento en puertas 
y portones de accionamiento mecánico deben ser reali-

y la competencia necesarias. 

- Freno (si lo hay): Durante el control anual se debe 
comprobar el perfecto funcionamiento del freno. En 
caso de desgaste excesivo del ferodo del freno, es ne-
cesario sustituir el freno completo. Antes de la sustitu-
ción, desconectar la alimentación de la instalación.





D
E

Deutsch – 1

ALLGEMEINE HINWEISE: SICHERHEIT - INSTALLATION - GEBRAUCH (Originalanleitung in Italienisch)

ACHTUNG Wichtige Sicherheitshinweise. Halten Sie alle Anweisungen strikt ein. Eine unkorrekte Installation kann 
schwerwiegende Schäden verursachen

ACHTUNG Wichtige Sicherheitshinweise. Die Sicherheit von Personen ist nur gewährleistet, wenn die folgenden 
Anweisungen eingehalten werden. Bewahren Sie diese Anleitung gut auf

• Vor der Installation anhand der „Technischen Daten des Geräts“ prüfen, ob das Gerät als Antrieb für das betreffende Garagentor geeignet 
ist. Das Gerät NICHT installieren, falls es nicht dafür geeignet ist

• Das Gerät darf erst verwendet werden, nachdem es wie im Abschnitt „Abnahmeprüfung und Inbetriebnahme“ beschrieben in Betrieb 
genommen wurde

ACHTUNG Gemäß der aktuellen europäischen Gesetzgebung muss ein Torantrieb entsprechend den harmonisierten 
Normen der EG-Maschinenrichtlinie ausgeführt werden, die es erlauben, eine Erklärung über die vermutliche 
Konformität des Antriebs auszustellen. Daher müssen der Anschluss an das Stromnetz, die Abnahmeprüfung, 
Inbetriebsetzung und die Wartung des Geräts von einem Fachbetrieb ausgeführt werden!

• Vor den weiteren Installationsarbeiten des Geräts sicherstellen, dass das gesamte zu verwendende Material in einwandfreiem Zustand und 
für den Bestimmungszweck geeignet ist

• Das Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung bzw. Kenntnis bedient werden

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen
• Erlauben Sie es Kindern nicht, mit den Befehlseinrichtungen dieses Geräts zu spielen. Die Fernbedienungen dürfen nicht in die Hand von 

Kindern gelangen
ACHTUNG Um alle Gefahren im Zusammenhang mit einer unvorhergesehenen Wiedereinschaltung des Schutzschalters zu verhindern, 

darf dieses Gerät nicht über eine externe Schaltvorrichtung „z. B. eine Zeitschaltuhr“ mit Strom versorgt oder an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig ein- oder ausgeschaltet wird

• Im Stromanschluss der Anlage muss eine Abschaltvorrichtung (nicht im Lieferumfang enthalten) mit einem Öffnungsabstand der Kontakte 
vorgesehen werden, der eine vollständige Abschaltung gemäß der Bedingungen von Überspannungskategorie III ermöglicht

• Das Gerät bei der Installation vorsichtig handhaben und Quetschungen, Stöße, Herunterfallen sowie den Kontakt mit Flüssigkeiten jeder Art 
vermeiden. Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen positionieren und nicht offenem Feuer aussetzen. All diese Handlungen können das 
Gerät beschädigen oder Ursache für Störungen oder Gefahrensituationen sein. In diesen Fällen die Installation unverzüglich abbrechen und 
den Kundendienst kontaktieren

• Der Hersteller haftet nicht für Vermögens-, Personen- oder Sachschäden, die durch Nichtbeachtung der Montageanweisungen entstehen. 
In diesen Fällen ist die Garantie für Materialfehler ausgeschlossen

• Der A-bewertete Schalldruckpegel ist geringer als 70 dB(A)
• Kinder dürfen Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Anwender auszuführen sind, nur erledigen, wenn sie von einer erwachsenen 

Person beaufsichtigt werden
• Das Gerät vor Arbeiten an der Anlage (Wartung, Reinigung) immer erst von der Stromversorgung trennen
• Prüfen Sie die Anlage regelmäßig auf eventuelle Ungleichgewichte, Abnutzungserscheinungen und Schäden insbesondere von Kabeln, 

Federn und Halterungen. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn eine Reparatur oder Einstellung erforderlich ist, da eine unkorrekte Installation 
oder ein nicht ordnungsgemäßer Gewichtsausgleich des Antriebs zu Verletzungen führen kann

• Das Verpackungsmaterial des Geräts muss in Übereinstimmung mit den örtlichen Vorschriften entsorgt werden
• Das Gerät darf nicht im Freien installiert werden
•
• Betätigen Sie die manuelle Entriegelungsvorrichtung sehr vorsichtig, denn ein offenes Tor kann aufgrund schwacher oder zerbrochener 

Federn oder eines Ungleichgewichts plötzlich herunterfallen
• Prüfen Sie jeden Monat, ob der Motor die Bewegung reversiert, wenn das Tor gegen einen 50 mm hohen Gegenstand am Boden stößt. Stellen 

Sie bei Bedarf den Antrieb nach und kontrollieren Sie den Vorgang dann erneut, denn eine nicht korrekte Einstellung kann eine Gefährdung 
darstellen (Antriebe mit eingebautem Schutzsystem gegen Einklemmen, das auf Berührung mit dem unteren Rand des Tors reagiert)

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, vom technischen Kundendienst oder von einer Person mit einer vergleichbaren 

INSTALLATIONSHINWEISE

• Vor dem Einbau des Antriebsmotors sicherstellen, dass das Tor in einem technisch einwandfreien Zustand ist, sich korrekt im Gleichgewicht 

•
deaktivieren, die für den motorisierten Betrieb nicht erforderlich sind

• Sicherstellen, dass an den fest stehenden Teilen keine Einklemm- oder Quetschstellen vorhanden sind, wenn sich das Tor in der maximalen 

• Die Betätigungsvorrichtung für das manuelle Entriegeln in einer Höhe von weniger als 1,8 m installieren
HINWEIS: Falls die Betätigungsvorrichtung abnehmbar ist, muss sie in der unmittelbaren Nähe des Tors positioniert werden

• Sicherstellen, dass die Bedienelemente ausreichenden Abstand zu den Bewegungsteilen haben und eine direkte Sicht erlauben. 
Sofern kein Schlüsselschalter benutzt wird, müssen die Bedienelemente auf einer Mindesthöhe von 1,5 m montiert werden und dürfen nicht 
zugänglich sein

• Die Hinweisschilder mit der Warnung vor der Gefahr des Einklemmens an einer gut sichtbaren Stelle oder in der Nähe ortsfester 
Befehlseinrichtungen anbringen

• Das Schild der manuellen Entriegelung in der Nähe der Betätigungsvorrichtung anbringen

• Ebenso nach der Installation sicherstellen, dass der Antrieb die Öffnungsbewegung verhindert oder sie stoppt, wenn das Tor mit einem 
Gewicht von 20 kg belastet wird, das mittig am unteren Rand des Tors befestigt wird (gilt für Antriebsmotoren, die für Toren mit Öffnungsbreiten 
von mehr als 50 mm Durchmesser eingesetzt werden können)

• Nach der Installation sicherstellen, dass der Mechanismus korrekt eingestellt ist und der Antrieb die Bewegung reversiert, sobald das Tor 
gegen einen 50mm hohen Gegenstand am Boden stößt (gilt für Antriebsmotoren mit integriertem Klemmschutzsystem, das über den 
Kontakt mit der Unterkante des Tors ausgelöst wird);
Nach der Installation sicherstellen, dass keine Komponenten des Tors in den Bereich öffentlicher Verkehrswege oder Gehsteige überstehen.



D
E

2 – Deutsch

1 PRODUKTBESCHREIBUNG UND VERWENDUNGSZWECK

Dieses Produkt gehört zur Familie der SWN-SDN-SDNI-Antriebe, die 
zur Automatisierung von Toren mit Gewichtsausgleich bestimmt sind: 
Industriell genutzte Sektionaltore.
Die Modelle SWN 70 - 24 - KU, SWN 70 - 24 - KE, SWN 70 - 24 - E, 
SDN 70 - 24 - KE, SDN 100 - 24 - KU, SDN 100 - 24 - KE, SDN 100 
- 24 - E, SDN 140 - 20 - E, SDN 140 - 20 - KU, SDN 140 - 20 - KE, 
SDN 140 - 20 - KE, SDNI 140 - 20 - KU verfügen über:
– absoluten Encoder (die Positionseinstellung erfolgt über die Steue-
rung)
oder
– mechanischen Endschalter (die Positionseinstellung erfolgt durch 
manuelle Nockeneinstellung).

 ACHTUNG! – Jede andere Verwendung als die hier beschrie-
bene und der Gebrauch des Geräts unter abweichenden Um-
gebungsbedingungen sind als unsachgemäß anzusehen und 
verboten!

INHALT

ALLGEMEINE HINWEISE: 
SICHERHEIT - INSTALLATION - GEBRAUCH   1 

1 - PRODUKTBESCHREIBUNG UND 
  BESTIMMUNGSZWECK 2
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3.5 - Manuelle Notbedienung mit Kette (KE 2) 9
3.6 - Änderung der Kettenlänge der manuellen Notbedienung 11
3.7 - Einstellung mechanischer Endschalter 12
3.8 - Anschlüsse mechanischer Endschalter 13
3.9 - Anschlüsse elektronischer Endschalter 14
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 4.1 - Abnahmeprüfung  15
 4.2 - Inbetriebnahme  15

5 - WEITERE INFORMATIONEN  15
 5.1 - Statisches Haltemoment  15

6 - ENTSORGUNG DES GERÄTS  16
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8 - TECHNISCHE DATEN  16

Produktdatenblätter  17-28

Bedienungsanleitung (dem Endbenutzer zu übergeben)  29

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG  V

2 EINSATZGRENZEN

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss die Eignung des Pro-
dukts geprüft werden: Konsultieren Sie die technischen Daten zu den 
Produktleistungen (Kapitel 8 - Technische Merkmale).

 HINWEIS! – Die Wahl des Antriebsmodells muss unter Be-
rücksichtigung des vom Motor zu hebenden Gesamtgewichts, 
der Aufwickelrolle, der Stärke der Wand/des Stoffes und deren/
dessen Reibung mit der Struktur des Tors/des Rollladens er-
folgen.
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STANDARDMONTAGE

  Es sind zwei Wellenausführungen möglich

1

2

C
D

90÷195

3

90
÷1

95
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3 INSTALLATION UND ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

3.1 - Installation des Antriebs

 Wichtig! Lesen Sie vor der Installation des Antriebs die Hinweise in Kapitel 2 und überprüfen Sie anhand des angegebenen 
Packungsinhalts den Lieferumfang und die Abmessungen des Antriebs (siehe Produktdatenblätter Seite 17-28).

 WICHTIG! - Die Aufrollwelle muss konzentrisch und auf die motorisierte Achse ausgerichtet sein: Andernfalls wird ein Ungleich-
gewicht erzeugt, das Schäden oder eine übermäßige Abnutzung der Übertragungselemente verursachen kann.
Das Tor sowohl in Schließung als auch in Öffnung auf Reibungspunkte überprüfen; die Torbewegung von Hand darf einen Kraft-
aufwand von 300 N (30 kg) nicht überschreiten.

01. Den Endbereich der Aufrollwelle, wo der Motor eingesetzt wird, schmieren. 

02. Den Antrieb in den Endbereich der Aufrollwelle einsetzen: Auf 
der Aufrollwelle prüfen, ob der Sitz der Passfeder (A) durch-
gehend ist und sie in diesem Fall sperren (B), um eine unvor-
hergesehene Verschiebung der Achsen zu vermeiden.

  Es sind zwei Wellenausführungen möglich

1

03. Den Befestigungsbügel mit den mitgelieferten Schrauben (C) 
und Unterlegscheiben (D) am Antrieb anbringen.

2

C
D

04. Den Befestigungsbügel anbringen: Der Antrieb kann sowohl 
horizontal als auch vertikal positioniert werden; wichtig ist, 
dass die Aufrollwelle horizontal parallel zum Boden positio-
niert ist.
Das Anzugsmoment muss 20 Nm betragen.

Hinweis: Wenn der Antrieb anders positioniert werden soll, 
den technischen Kundendienst von Nice kontaktieren.

90÷195

3

Hinweis: Wenn der Antrieb lackiert werden soll, die Dichtungsringe schützen, da sie nicht in Berührung mit dem Lack kommen dürfen.
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VERSION MIT MANUELLER ENTRIEGELUNG 

01. Die Seilführung wie in den nachfolgenden Abbildungen gezeigt zum Bügel positionieren und dabei den Mindestabstand von 90 mm 
zwischen Wand (Mauer) und Hohlwellenachse einhalten.

  Es sind zwei Wellenausführungen möglich

90÷195

x4
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140÷195
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3.2 -Elektrische Anschlüsse

 ACHTUNG! – Alle elektrischen Anschlüsse müssen ohne Spannung an der Anlage ausgeführt werden. Fehlerhafte Anschlüsse 
können Schäden an Geräten und/oder Personen verursachen.
Stellen Sie nur den elektrischen Anschluss zwischen dem Netzkabel und der Steuerung her: Bei Verwendung der Steuerungen Nice D-PRO 
(Action - Comfort - Automatic) die Bedienungsanleitungen der einzelnen Produkte beachten.

3.3 - Manuelle Notbedienung mit Handkurbel (KU)
Die manuelle Notbedienung darf ausschließlich zum Öffnen und Schließen des Tors im Falle des Stromausfalls verwendet werden. 

 ACHTUNG! 
– NICHT in anderen Situationen als der beschriebenen verwenden!
– Der fehlerhafte Gebrauch der Vorrichtung kann Verletzungen verursachen!

HINWEISE:
- Die manuelle Notbedienung darf nur und ausschließlich bei stillstehendem Motor verwendet werden.
- Die manuelle Notbedienung muss an einem sicheren Ort ausgeübt werden.
- Bei einem mit Federbremse ausgestattetem Antrieb muss die Öffnung oder Schließung des Tors mit betätigter bzw. geschlossener Bremse 
erfolgen.
- Aus Sicherheitsgründen darf die Bremse an Toren ohne Gewichtsausgleich nur zwecks Kontrolle entriegelt werden, wenn sich das Tor in der 

- Die manuelle Notbedienung darf nicht die Endpositionen der Automatisierung überragen, da sich der Not-Endschalter einschalten würde. Mit 
der manuellen Notbedienung ist es nicht möglich, die Automatisierung elektrisch zu betätigen.

01. Die Automatisierung vom Netzstrom abtrennen

02. Die Kurbel mit Druck in das dafür vorgesehene Loch einfügen.

03. Die Kurbel drehen, bis sie in der Position, die die Bewegung von 
Hand erlaubt, einrastet. Auf diese Weise wird die Steuerspannung 
unterbrochen und das Tor kann nicht elektrisch betätigt werden. 

04. Das Tor durch Drehen der Kurbel öffnen und/oder schließen.

05. Durch Herausziehen der Handkurbel wird die Steuerspannung 
wiederhergestellt und das Tor kann erneut elektrisch betätigt wer-
den.
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3.4 - Manuelle Notbedienung mit leichter Kette (KE - KEL)
Die manuelle Notbedienung darf ausschließlich zum Öffnen und Schließen des Tors im Falle des Stromausfalls verwendet werden. 

 ACHTUNG! 
– NICHT in anderen Situationen als der beschriebenen verwenden!
– Der fehlerhafte Gebrauch der Vorrichtung kann Verletzungen verursachen!

HINWEISE:
- Die manuelle Notbedienung darf nur und ausschließlich bei stillstehendem Motor verwendet werden.
- Die mit manueller Notbedienung des Typs KE - KEL ausgestatteten Antriebe dürfen nur in senkrechter Position installiert werden. 
- Die manuelle Notbedienung muss an einem sicheren Ort ausgeübt werden.
- Aus Sicherheitsgründen darf die Bremse an Toren ohne Gewichtsausgleich nur zwecks Kontrolle entriegelt werden, wenn sich das Tor in der 

- Die manuelle Notbedienung darf nicht die Endpositionen der Automatisierung überragen, da sich der Not-Endschalter einschalten würde. Mit 
der manuellen Notbedienung ist es nicht möglich, die Automatisierung elektrisch zu betätigen.

01. Die Automatisierung vom Netzstrom abtrennen

02. Durch die Rechts- oder Linksbewegung wird ein Schalter betätigt, 
der die Spannung unterbricht.

03. Durch Ziehen der Kette kann das Tor geöffnet oder geschlossen 
werden.
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04. Nur bei durchrutschender Kette verwenden; in diesem Fall den 
Drehknopf im Uhrzeigersinn drehen, bis die korrekte Torbewegung 
möglich ist.

3.5 - Manuelle Notbedienung mit Kette (KE 2)
Die manuelle Notbedienung darf ausschließlich zum Öffnen und Schließen des Tors im Falle des Stromausfalls verwendet werden. 

 ACHTUNG! 
– NICHT in anderen Situationen als der beschriebenen verwenden!
– Der fehlerhafte Gebrauch der Vorrichtung kann Verletzungen verursachen!

HINWEISE:
- Die manuelle Notbedienung darf nur und ausschließlich bei stillstehendem Motor verwendet werden.
- Die manuelle Notbedienung muss an einem sicheren Ort ausgeübt werden.
- Die manuelle Notbedienung darf nicht die Endpositionen der Automatisierung überragen, da sich der Not-Endschalter einschalten würde. Mit 
der manuellen Notbedienung ist es nicht möglich, die Automatisierung elektrisch zu betätigen.

01. Die Automatisierung vom Netzstrom abtrennen

02. Den Griff ‘HAND’ behutsam bis zum Anschlag ziehen, die Steu-
erspannung wird hierdurch unterbrochen und das Tor kann elekt-
risch nicht mehr betrieben werden.

HAND
MOTOR
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03. Das Tor durch Ziehen der Kette zur Notentriegelung öffnen und/
oder schließen.

04. Den Griff ‘MOTOR’ behutsam bis zum Anschlag ziehen, um die 
Steuerspannung wieder einzuschalten und den elektrischen Tor-
betrieb wieder zu ermöglichen.

HAND
MOTOR
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3.6 - Änderung der Kettenlänge der manuellen Notbedienung 

01. Die Kette der manuellen Notbedienung kann an der Verbindungs-
stelle geöffnet und durch Verbindungsglieder verlängert oder ge-
kürzt werden.
- Die Kettenglieder müssen sorgfältig geschlossen werden. 
- Bei einer Änderung der Kettenlänge ist darauf zu achten, dass 
die Kette nicht in sich verdreht montiert wird.

02. Entriegelung manuelle Bewegung
Den Griff ‘HAND’ behutsam nach unten ziehen, danach das Tor 
manuell bewegen.

MOTOR

HAND

03. Wiederherstellung automatische Bewegung
Den Griff ‘MOTOR’ behutsam nach unten ziehen, um den elektri-
schen Torbetrieb wiederherzustellen.

MOTOR

HAND
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3.7 - Einstellung mechanischer Endschalter

01. Zur Einstellung der mechanischen Endschalter wie folgt verfahren:
- Das Tor schließen
- Den Steuernocken (A) des Endschalters SCHLIESSUNG (3) bis 
in die Mitte des Schalters (B) drehen; danach die Stiftschraube (C) 
mit dem vorgesehenen Einstellschüssel einschrauben. 
Dieser Vorgang ermöglicht eine erste Einstellung
- Das Tor bis zur gewünschten Position öffnen
- Auf dieselbe Weise die Einstellung des Endschalters ÖFFNUNG 
und danach der anderen Nocken (5) und (6) vornehmen (wenn 
benutzt)
- Eventuelle kleine Positionsfehler können durch Drehen der Fein-
einstellschraube (D) korrigiert werden.

D

B

C

A

P
1

P
1

S
E

S
E

E
E

6 WEISS ZUSATZENDSCHALTER SCHLIESSUNG P1

5 GRÜN ZUSATZENDSCHALTER ÖFFNUNG P1

4 ROT SICHERHEITSENDSCHALTER SCHLIESSUNG SE

3 WEISS ENDSCHALTER SCHLIESSUNG E

2 ROT SICHERHEITSENDSCHALTER ÖFFNUNG SE

1 GRÜN ENDSCHALTER ÖFFNUNG E

Endschalteranschluss

Sicherheitskette

Einstellschüssel
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3.8 - Anschlüsse mechanischer Endschalter

01.
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3.9 - Anschlüsse elektronischer Endschalter

01. Der elektronische Endschalter ENAS002 ist ein Absolutwertgeber. 

Die Einstellung der Positionen erfolgt über die Steuerung.

Sicherheitskette

Encoder-Anschluss
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4 ABNAHME UND INBETRIEBNAHME

Um die höchste Sicherheit der Anlage zu gewährleisten, sind dies die 
wichtigsten Phasen bei der Realisierung der Automation.

Sie müssen von erfahrenem Fachpersonal ausgeführt werden, das die 
erforderlichen Tests zur Überprüfung der je nach vorhandenem Risiko 
angewandten Lösungen festlegen und die Einhaltung der gesetzlichen 
Bestimmungen und Vorschriften überprüfen muss. Dies gilt insbeson-
dere in Bezug auf die Anforderungen der Normen EN 13241-1, EN 
12445, welche die Testmethoden zur Überprüfung von Torantrieben 

Die Zusatzvorrichtungen müssen einer speziellen Abnahmeprüfung 
unterzogen werden, sowohl in Bezug auf ihre Funktionalität als auch 
in Bezug auf die ordnungsgemäße Interaktion mit HDFI (siehe Bedie-
nungsanleitungen der einzelnen Vorrichtungen).

4.1 - Abnahmeprüfung
Die Abnahmeprüfung kann auch dazu verwendet werden, um in re-
gelmäßigen Abständen eine Funktionsprüfung der einzelnen Antriebs-
komponenten durchzuführen.
Für jedes einzelne Element des Antriebs wie Schaltleisten, Fotozellen, 
Not-Aus usw. ist eine spezielle Abnahmeprüfung erforderlich. Für diese 
Geräte sind die in den jeweiligen Anleitungen beschriebenen Prozedu-
ren auszuführen.
Die Abnahme wie folgt ausüben:

01. Sicherstellen, dass alle Anweisungen des Kapitels HINWEISE 
genauestens eingehalten wurden.

02. Das Tor schließen.

03. Mehrere Tests ausführen, um das Gleiten des Tors, mögliche 
Montage- oder Einstellfehler sowie eventuell vorhandene Rei-
bungspunkte abzuschätzen.

04. Stellen Sie sicher, dass das Tor während seiner Bewegung 
keine Reibungspunkte aufweist.

05. Den korrekten Betrieb aller Sicherheitsvorrichtungen der An-
lage (Photozellen, Schaltleisten, usw.) überprüfen.

06. Falls die durch die Bewegung des Tors verursachten Gefah-
rensituationen durch Aufprallkraftbegrenzung eingeschränkt 
wurden, muss die Kraft nach den Vorschriften der Normen 
EN 13241-1, EN 12445 gemessen werden.

07. Nach Abschluss der Prüfungen die Steuerung mit Strom ver-
sorgen und nach Entfernung der manuellen Notbedienung 
den Antrieb starten.

4.2 - Inbetriebnahme
Die Inbetriebnahme darf erst erfolgen, wenn alle Phasen der Abnah-
meprüfung erfolgreich abgeschlossen wurden (Absatz 4.1).
Eine teilweise oder vorübergehende Inbetriebnahme ist unzulässig.

01. Heften Sie die technischen Unterlagen der Automatisierung in 
einem Ordner ab und bewahren Sie sie mindestens 10 Jah-
re lang auf. Es müssen folgende Dokumente enthalten sein: 
Gesamtzeichnung der Automatisierung, Schaltplan, Risiko-
analyse und angewendete Abhilfemaßnahmen, Konformi-
tätserklärung des Herstellers sämtlicher verwendeter Geräte 
(die beiliegende EG-Konformitätserklärung verwenden) sowie 
eine Kopie der Bedienungsanleitung und des Wartungsplans 
der Automatisierung.

02. Bringen Sie am Tor einen Aufkleber oder ein Schild an, auf 
dem die Vorgänge für die Entriegelung und die manuelle Be-
wegung angegeben sind.

03. Am Tor ein Schild anbringen, das mindestens folgende Daten 
anführt: Automatisierungstyp, Name und Adresse des Her-
stellers (Verantwortlicher der Inbetriebnahme), Seriennum-
mer, Baujahr und CE-Kennzeichnung.

04. Die Konformitätserklärung des Antriebs ausfüllen und dem 
Eigentümer aushändigen.

05. Dem Eigentümer des Antriebs ebenfalls die „Bedienungsan-
leitung“ (herausnehmbares Beiblatt) aushändigen.

06. Den Wartungsplan verfassen und dem Eigentümer des An-
triebs aushändigen.

07. Den Eigentümer vor der Inbetriebnahme des Antriebs ange-
messen und in Schriftform über die noch vorhandenen Ge-
fahren und Risiken informieren.

5 WEITERE INFORMATIONEN

5.1 - Statisches Haltemoment
Das statische Haltemoment ist die zulässige Höchstlast auf dem Antrieb bei fehlendem Gewichtsausgleich des Tors.
Bei einem Federbruch wird das Herunterfallen des Sektionaltors verhindert, wenn der Antrieb das Gewicht des Tors halten kann.
Das statische Haltemoment Tlock wird mit folgender Formel berechnet:
TLOCK [Nm] = Torgewicht [N] × Halbmesser Seiltrommel [m]

Da zwei Gewichtsausgleichsfedern gleichzeitig versagen könnten, sollte der Antrieb so dimensioniert werden, dass er Folgendes aushalten kann:
- 100 % des Torgewichts bei einer oder zwei Gewichtsausgleichsfedern
- 67 % des Torgewichts bei drei Gewichtsausgleichsfedern
- 50 % des Torgewichts bei vier Gewichtsausgleichsfedern.
Bei abgestuften oder konischen Seiltrommeln ist der größte Wickeldurchmesser zu berücksichtigen. Die zulässige Bruchlast der Seile muss 
beachtet werden.
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7 WAS TUN, WENN...

Zur Prüfung und Behebung einiger Probleme nehmen Sie bitte auf die Bedienungsanleitungen der Produkte D-PRO (Action - Comfort - Auto-
matic) Bezug.

6 ENTSORGUNG DES GERÄTS

Dieses Gerät ist integraler Bestandteil des Torantriebs und 
muss daher zusammen mit diesem entsorgt werden.
Wie schon die Installation muss auch die Demontage am Ende der 
Nutzungsdauer des Geräts von Fachpersonal ausgeführt werden.
Dieses Gerät besteht aus verschiedenen Materialien: einige können 
recycelt werden, andere müssen entsorgt werden. Informieren Sie sich 
über die Recycling- oder Entsorgungsmöglichkeiten, die in Ihrer Re-
gion gemäß den geltenden Vorschriften für dieses Gerät vorgesehen 
sind.

 ACHTUNG! - Bestimmte Teile des Geräts enthalten evtl. 
Schadstoffe oder gefährliche Substanzen, die schädliche Aus-
wirkungen auf Umwelt und Gesundheit haben können, wenn sie 
in die Umwelt gelangen.

Das nebenstehende Symbol weist darauf hin, dass es 
verboten ist, dieses Gerät über den Hausmüll zu ent-
sorgen. Halten Sie die Vorgaben zur Mülltrennung ein, 
die in Ihrem Land bzw. in Ihrer Region vorgeschrieben 
sind, oder geben Sie das Gerät an den Verkäufer zu-
rück, wenn Sie ein vergleichbares neues Gerät kaufen.

 ACHTUNG! - Die gesetzlichen Vorschriften sehen für den Fall 
einer widerrechtlichen Entsorgung dieses Geräts unter Um-
ständen schwere Strafen vor.

8 TECHNISCHE DATEN

 Alle technischen Daten beziehen sich auf eine Umgebungstemperatur von 20 °C (± 5 °C). • Nice S.p.a. behält sich das Recht auf jederzeitige 
Änderungen des Geräts vor, insofern diese die vorgesehene Funktionalität und den Einsatzzweck nicht ändern.
Für vertikal geführte Tore mit konischer Seiltrommel empfehlen wir die Verwendung von Antrieben mit 20 Umdrehungen am Ausgang. 

Steuerung SWN 70-24 SDN 70-24 SDN 100-24 SDN 140-20 SDNI 140-20

Drehmoment [Nm] 70 70 100 140 140

Anzahl der Drehungen am Ausgang [min-¹] 24 24 24 20 20

Statisches Haltemoment [Nm] 500 500 500 700 700

Max. anhebbares Gewicht [N] 2500 3000 4200 6000 6000

Motorleistung [kW] 0.37 0.37 0.55 0.55 1.1

Endschalterbereich (max. Umdrehungen Hohlwelle) 15 15 15 15 15

Betriebsspannung 1x230V 3x400V 3x400V 3x400V 1x230V

Frequenz 50 Hz

Nennaufnahme [A] 2.3 1.8 1.8 2.5 9.5

Duty cycle S3 - 25% S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60%

Anschlusskabel (Nr. x mm2) 4 x 1.5mm² – 6 x 0.75mm² - 2 x 0.75mm²

Betriebstemperatur [°C] -5° C / +40 °C

Schalldruck dB(A) <70

Schutzart IP 54

Gewicht [kg] 13.2 18 22

Seite 7 - 8 – 9 10 11-12-13 14 -15 -16 17

*
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Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SWN 70 - 24 - KU 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Manuelle Notbedienung

5 Kondensatoren
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Beschreibung Ø A B C

SWN 70 - 24 - E 25,4 6,35 28,4

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse
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Produktdatenblatt SDN 70 - 24 - KE

Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SWN 70 - 24 - KE 25,4 6,35 28,4

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Manuelle Notbedienung
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Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SDN 100 - 24 - KU 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

SDN 140 - 20 - KU 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Manuelle Notbedienung
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Produktdatenblatt SDN 100 - 24 - KE / KEL, SDN 140 - 20 - KE / KEL

Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SDN 100 - 24 - KE / KEL 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

SDN 140 - 20 - KE / KEL 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Manuelle Notbedienung
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Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SDN 100 - 24 - E 25,4 6,35 28,4

SDN 140 - 20 - E 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Entriegelungsvorrichtung
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Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SDN 140 - 20 - KE 2 25,4 6,35 28,4

31,75 6,35 34,7

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Manuelle Notbedienung
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Produktdatenblatt SDNI 140 - 20 - KU 

Tabelle 1
Beschreibung Ø A B C

SDNI 140 - 20 - KU 31,75 6,35 34,7

Tabelle 2
Nr. Beschreibung

1 Antrieb

2 Elektromotor

3 Endschaltergehäuse

4 Manuelle Notbedienung

5 Inverter
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Bedienungsanleitung
(dem Endbenutzer zu übergeben)

• Vor der Inbetriebnahme des Torantriebs erläutert der Elek-
troinstallateur Ihnen die Restrisiken. Nehmen Sie sich eini-
ge Minuten Zeit, um die Betriebsanleitung, und darin vor 
allem die allgemeinen Hinweise (Bedienungsanleitung des 
Geräts), zu lesen.

• Bewahren Sie die vom Elektroinstallateur ausgehändigte 
Bedienungsanleitung für ein zukünftiges Nachschlagen 
gewissenhaft auf und händigen Sie sie bei einem Wieder-
verkauf des Antriebs dem neuen Besitzer aus. 

• Der Torantrieb ist eine Maschine, die Ihre Befehle genau 
ausführt; bei einem unsachgemäßen Gebrauch können 
jedoch Gefahrsituationen entstehen. Steuern Sie die Be-
wegung des Torantriebs nicht an, wenn sich Personen, 

-
den.

• Kinder: Eine Automatisierungsanlage gewährleistet einen 
hohen Sicherheitsgrad und verhindert mit ihren Schutz-
systemen, dass sie sich bei Anwesenheit von Personen 
und Gegenständen bewegt. Sie gewährleistet eine immer 
vorhersehbare und sichere Aktivierung. Als Vorsichtsmaß-
nahme sollten Sie dennoch Kindern verbieten, in der Nähe 
des Torantriebs zu spielen und verhindern, dass die Fern-
bedienungen in die Hände von Kindern gelangen: Sie sind 
kein Spielzeug!

• Funktionsprüfung der Anlage: Auf mögliche Ungleich-
gewichte, Abnutzungserscheinungen oder Schäden prü-
fen.

• Monatlich prüfen, ob der Antrieb die Reversierung aus-
führt, wenn das Tor einen 50 mm hohen, auf dem Boden 

• Die Automatisierung nicht benutzen, wenn sie repariert 
oder eingestellt werden muss.

• Störungen: Wenn die Automatisierung ein ungewöhn-
liches Verhalten zeigt, die Stromversorgung der Anlage 
abtrennen. Versuchen Sie nie, eigenhändig Reparaturen 
auszuführen, sondern kontaktieren Sie einen Elektroins-
tallationsbetrieb.

• Die Endabnahme, die periodischen Wartungen und even-
tuelle Reparaturen müssen von der Person, die diese Ar-
beiten ausübt, belegt werden; all diese Belege sind vom 
Besitzer der Anlage aufzubewahren. 

• Die einzigen Eingriffe, die Sie ausführen können und peri-
odisch auch ausführen sollten, sind die Entfernung even-
tueller Blätter oder Steine, die die Automatisierung behin-
dern könnten.

• Entsorgung: Vergewissern Sie sich, dass die Entsorgung 
am Ende der Nutzungsdauer des Torantriebs sachgerecht 
durchgeführt wird und die Materialien entsprechend den 
geltenden Vorschriften recycelt oder entsorgt werden.

• -
heitsvorrichtungen: Wenn die vorhandenen Sicher-
heitsvorrichtungen nicht korrekt funktionieren, kann die 
Automatisierung dennoch gesteuert werden. 

•  Wichtig: Falls die Sicherheitseinrichtungen nicht funktio-
nieren, muss der Antrieb so schnell wie möglich repariert 
werden.

•  Hinweis: Der Durchgang/die Durchfahrt ist nur gestattet, 
wenn das Tor geöffnet ist und sich nicht bewegt.

• Wartung: Damit das Sicherheitsniveau konstant bleibt 
und die Lebensdauer der gesamten Automatisierung ge-
währleistet werden kann, ist eine jährliche Wartung erfor-
derlich.

 ACHTUNG! – Alle Wartungsarbeiten sind unter ge-
nauester Einhaltung der in dieser Anleitung genann-
ten Sicherheitsvorschriften sowie der einschlägigen 
Gesetze und Vorschriften auszuführen.
- Der Mechanismus benötigt keine Wartung und ist mit 

Dauerschmierung ausgestattet. 

- Befestigungen: Sicherstellen, dass sämtliche Befesti-
gungsschrauben in der korrekten Position und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Wartungsarbeiten an me-
chanisch betriebenen Toren dürfen nur von erfahrenem 
Fachpersonal mit der notwendigen Kompetenz ausge-
führt werden. 

- Bremse (falls vorhanden): Bei der jährlichen Kontrolle 
muss der einwandfreie Betrieb der Bremse sichergestellt 
werden. Falls der Bremsbelag übermäßig abgenutzt 
sein sollte, muss die Bremse komplett ausgewechselt 
werden. Vor dem Auswechseln muss die Anlage von 
der Stromversorgung getrennt werden.
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ALGEMENE WAARSCHUWINGEN: VEILIGHEID - INSTALLATIE - GEBRUIK 
(originele instructies in het Italiaans)

LET OP

LET OP

•
is voor uw geleide onderdeel. Als het product niet geschikt is, mag u NIET overgaan tot de installatie

•

LET OP

• Voordat u met de installatie van het product begint, dient u te controleren of al het te gebruiken materiaal in optimale staat is en geschikt 
voor gebruik

•
personen die onvoldoende kennis en/of ervaring hebben

• Kinderen mogen niet met het apparaat spelen
• Laat kinderen niet met de bedieningselementen van het product spelen. Houd de afstandsbedieningen buiten het bereik van kinderen
LET OP

niet worden gevoed via een externe regelaar zoals een timer, noch worden aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt 
in- of uitgeschakeld

• Op de netvoeding van de installatie moet een stroomonderbreker worden aangesloten (niet meegeleverd) met een openingsafstand van de 

•
in aanraking komt met welke vloeistoffen dan ook. Zet het product niet in de buurt van warmtebronnen en stel het niet bloot aan open 

•
montage-instructies. In die gevallen vervalt de garantie op materiaalfouten

• Het geluidsdrukniveau van de gemeten emissie A bedraagt minder dan 70 dB(A)
• Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden die door de gebruiker kunnen worden uitgevoerd, mogen niet worden toevertrouwd aan 

kinderen die niet onder toezicht staan
•
• Controleer de installatie regelmatig. Controleer met name de kabels, de veren en de steunen om eventuele verstoringen van de balancering 

een storing in de installatie of een niet-correcte uitbalancering van de automatisering kan tot letsel leiden
•
•
• Houd toezicht op bewegende poorten en houd personen op afstand tot de poort volledig geopend of gesloten is
• Wees voorzichtig wanneer u de handmatige bediening gebruikt, omdat een geopende deur onverwacht kan dichtvallen door verzwakte of 

defecte veren, of als de poort uit evenwicht is
•

die een beveiligingssysteem tegen blokkering hebben dat reageert op contact met de onderste rand van de poort)
• Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de fabrikant of door de technische ondersteuningsdienst, of in ieder 

• Voordat u de bewegingsmotor installeert, dient u te controleren of de poort in een goede mechanische staat verkeert, correct uitgebalanceerd 
is en adequaat opent en sluit

•

• Verzeker u ervan dat er nergens iets kan botsen tegen of bekneld kan komen te zitten tussen vaste onderdelen, wanneer het geleide 

• Installeer het bewegingsorgaan voor de handmatige bediening op een hoogte van minder dan 1,8 m

• Verzeker u ervan dat de bedieningselementen uit de buurt van de bewegende onderdelen worden gehouden, maar wel direct zicht op de 

• Breng de waarschuwingsetiketten voor blokkering van de poort permanent aan, op een goed zichtbare plaats of in de buurt van eventuele 
vaste bedieningsinrichtingen

• Breng het etiket van de handmatige bediening permanent aan in de buurt van het bewegingsorgaan

• Verzeker u er na de installatie van dat de bewegingsmotor de beweging verhindert of blokkeert als de poort belast wordt met een gewicht 

• Verzeker u er na de installatie van dat het mechanisme goed afgesteld is en dat de bewegingsmotor de beweging omkeert als de poort 

Verzeker u er na de installatie van dat de onderdelen van de poort geen openbare wegen of trottoirs versperren.
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1
Het product maakt deel uit van de serie SWN-SDN-SDNI reductiemo-

poorten: sectionaalpoorten voor industrieel gebruik.
De modellen SWN 70 - 24 - KU, SWN 70 - 24 - KE, SWN 70 - 24 - E, 
SDN 70 - 24 - KE, SDN 100 - 24 - KU, SDN 100 - 24 - KE, SDN 100 
- 24 - E , SDN 140 - 20 - E, SDN 140 - 20 - KU, SDN 140 - 20 - KE, 

- een absolute encoder (de instelling van de posities gebeurt via de 
besturingseenheid)
of
– een mechanische eindaanslag (de instelling van de posities gebeurt 
via de manuele afstelling van de nokken).

-

INHOUDSOPGAVE

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN: 
VEILIGHEID - INSTALLATIE - GEBRUIK   1 

GEBRUIKSBESTEMMING 2

2 - GEBRUIKSLIMIETEN  2

3 - INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN 4
3.1 - Installatie reductiemotor 4
3.2 - Elektrische aansluitingen 7
3.3 - Handmatige noodbediening met slinger (KU) 7
3.4 - Handmatige noodbediening met lichte ketting (KE-KEL) 8

noodbediening 11
3.7 - Instelling van de mechanische eindaanslagen 12
3.8 - Aansluitingen van de mechanische eindaanslagen  13

5 - VERDERE DETAILS  

6 - AFDANKING VAN HET PRODUCT  16

7 - WAT TE DOEN ALS 16

8 - TECHNISCHE KENMERKEN  16

Productschema's  17-28

(te overhandigen aan de eindgebruiker) 

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING  VII

2 GEBRUIKSLIMIETEN

Voordat u met de installatie begint, dient u de geschiktheid van het 
product te controleren: raadpleeg de technische gegevens met be-
trekking tot de prestaties van het product (hoofdstuk 8 - Technische 
kenmerken).
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3 INSTALLATIE EN ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

Smeer het uiteinde van de wikkelas waarop de motor wordt aangesloten. 

Plaats de reductiemotor in het uiteinde van de wikkelas: con-
troleer op de wikkelas of de zitting van het lipje (A
in dat geval moet het lipje geblokkeerd worden (B) om een 
onbedoelde axiale verplaatsing te voorkomen.

  
1

Bevestig de bevestigingsbeugel aan de reductiemotor met de 
C) en ringetjes (D).

2

C
D

Monteer de bevestigingsbeugel: de reductiemotor kan zowel 

wikkelas horizontaal en parallel is met de vloer.
Het aanhaalkoppel moet 20 Nm bedragen.

Opmerking: als u de reductiemotor op een andere manier 
wilt positioneren, neem dan contact op met de Technische 
ondersteuningsdienst van Nice.

90÷195

3

 als de reductiemotor geverfd moet worden, moeten de afdichtingsringen afgeschermd worden, omdat deze niet in aanraking 
mogen komen met verf.
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-

Breng de elektrische aansluiting van de voedingskabel uitsluitend tot stand op de besturingseenheid: met behulp van Nice D-PRO besturings-

WAARSCHUWINGEN:
- De handmatige noodbediening mag uitsluitend worden gebruikt met stilstaande motor.
- De handmatige noodbeweging moet vanaf een veilige plaats worden uitgevoerd.

in werking zou treden. De werking van de automatisering in de elektrische modus kan niet worden geactiveerd.

Haal de elektrische voeding van de automatisering af

Plaats de slinger met een lichte druk in het daarvoor bestemde 
gat.

Draai de slinger tot de klik in de positie waarin handmatige bewe-

en kan de poort niet meer elektrisch worden bediend. 

Open en/of sluit de poort door aan de slinger te draaien.

kan de poort weer elektrisch worden bediend.
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(KE - KEL)

WAARSCHUWINGEN:
- De handmatige noodbediening mag uitsluitend worden gebruikt met stilstaande motor.
- De reductiemotoren met handmatige noodbediening van het type KE - KEL mogen enkel in de verticale positie  
- De handmatige noodbeweging moet vanaf een veilige plaats worden uitgevoerd.

in werking zou treden. De werking van de automatisering in de elektrische modus kan niet worden geactiveerd.

Haal de elektrische voeding van de automatisering af

Via de beweging naar rechts en links wordt een schakelaar geac-
tiveerd die de spanning zal onderbreken.

De poort kan worden geopend of gesloten door aan de ketting te 
trekken.
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WAARSCHUWINGEN:
- De handmatige noodbediening mag uitsluitend worden gebruikt met stilstaande motor.
- De handmatige noodbeweging moet vanaf een veilige plaats worden uitgevoerd.

in werking zou treden. De werking van de automatisering in de elektrische modus kan niet worden geactiveerd.

Haal de elektrische voeding van de automatisering af

Neem de handgreep ‘HAND’ beet en trek deze voorzichtig tot te-
gen de aanslag, om de stuurspanning te onderbreken en de aan-
schakeling van de werking van de poort in de elektrische modus 
te verhinderen.

HAND
MOTOR
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Openen en/of sluiten van de poort door aan de ketting voor nood-
ontgrendeling te trekken.

Neem de handgreep ‘MOTOR’ beet en trek deze voorzichtig tot 
tegen de aanslag, om de stuurspanning te herstellen en de wer-
king van de poort in de elektrische modus terug aan te schakelen.

HAND
MOTOR
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De ketting van de handmatige noodbediening kan worden ge-
opend ter hoogte van het verbindingspunt en kan dus verlengd 

- De schakels moeten zorgvuldig worden gesloten. 
-

zigt.

Ontgrendelen van de handbediening
Neem de handgreep ‘HAND’ beet en trek deze voorzichtig naar 
onder, laat vervolgens de poort handmatig bewegen.

MOTOR

HAND

Herstel automatische beweging
Neem de handgreep ‘MOTOR’ beet en trek deze voorzichtig naar 
onder, om de werking van de poort in de elektrische modus te 
herstellen.

MOTOR

HAND
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Ga als volgt te werk om de eindaanslagen af te stellen:
- Sluit de poort
- Verdraai de stuurnok (A) van de eindaanslag SLUITING (3) tot aan 

- Open de poort tot op de gewenste stand
- D

B

C

A

P
1

P
1

S
E

S
E

E
E

6 WIT EXTRA EINDAANSLAG SLUITING P1

5 GROEN EXTRA EINDAANSLAG OPENING P1

4 ROOD VEILIGHEIDSEINDAANSLAG SLUITING SE

3 WIT EINDAANSLAG SLUITING E

2 ROOD VEILIGHEIDSEINDAANSLAG OPENING SE

1 GROEN EINDAANSLAG OPENING E

Aansluiting 
eindaanslag

Veiligheidsketen

stelsleutel
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De elektronische eindaanslag ENAS002 is een encoder met absolute waarde. 

Het instellen van de posities gebeurt via de besturingseenheid.

Veiligheidsketen

Aansluiting encoder
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4
om de maximale veiligheid van de installatie te garanderen.

-
soneel, dat de benodigde testen moet uitvoeren om de veiligheids-
maatregelen te controleren en dat tevens moet controleren of de wet-
ten, normen en regels op dit gebied in acht worden genomen, in het 

testmethoden voor de controle van automatiseringen voor hekken en 
poorten bepalen.

-
worpen, om zowel de werking als de correcte interactie met de HDFI 
te controleren. Raadpleeg hiervoor de instructiehandleidingen van de 
betreffende inrichtingen.

De eindtest kan ook worden gebruikt om de inrichtingen van de auto-
matisering periodiek te controleren.

deze inrichtingen moeten de procedures uit de desbetreffende instruc-
tiehandleidingen worden gevolgd.
Voer de eindtesten als volgt uit:

Controleer of alle informatie in het hoofdstuk WAARSCHU-
WINGEN nauwkeurig in acht is genomen.

Sluit de poort.

Voer verschillende testen uit om de vloeiende beweging van 
de poort, eventuele defecten in de montage of afstelling en de 

-
punten heeft.

Controleer of alle veiligheidsinrichtingen in de installatie goed 

sluitkracht, moet de kracht worden gemeten zoals bepaald 

aan op de netvoeding en start u de reductiemotor nadat u de 
handmatige noodbediening heeft uitgeschakeld.

omstandigheden te laten werken.

Het technisch dossier van de automatisering moet samenge-
steld en minimaal 10 jaar bewaard worden en moet bestaan 
uit: overzichtstekening van de automatisering, schema van 

genomen maatregelen, verklaring van overeenstemming van 
-

van de gebruikshandleiding en van het onderhoudsplan voor 
de automatisering.

bewegen van de poort.

-
ste de volgende gegevens: het type automatisering, naam 

-

Vul de verklaring van overeenstemming van de automatise-
ring in en overhandig deze aan de eigenaar.

aan de eigenaar van de automatisering.

Stel het onderhoudsplan op en overhandig dit aan de eige-
naar van de automatisering.

-

VERDERE DETAILS

vangen.
Het statische stopmoment Tlock wordt berekend uit de volgende formule:
TLOCK [Nm] = Gewicht poort [N] × straal kabelopwikkelhaspel [m]

in staat is het volgende gewicht op te vangen:

rekening met de toegelaten breukbelasting van de kabels.
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7 WAT TE DOEN ALS

Automatic).

6 VERWERKING VAN HET PRODUCT

Zoals ook voor de installatiehandelingen geldt, moeten de handelingen 
voor afdanking aan het einde van de levensduur van dit product door 

Dit product bestaat uit verschillende soorten materialen: sommige 
kunnen gerecycled worden, andere moeten als afval verwerkt worden. 
Win informatie in over de methoden voor recycling of afvalverwerking 

-
categorie gelden.

-
-

Zoals door het symbool hiernaast wordt aangegeven, 

weg te gooien. Pas gescheiden afvalinzameling voor 
-

aanschaft.

-

8 TECHNISCHE KENMERKEN

-

de uitgang. 

Besturingseenheid

Koppel [Nm] 70 70 100 140 140

Aantal toeren uitgang [min-¹] 24 24 24 20 20

Statisch stopmoment [Nm] 700 700

Max. ophefbaar gewicht [N] 3000 4200 6000 6000

Vermogen motor [kW] 0.37 0.37 1.1

Eindaanslag (max. toerental holle as)

1x230V 3x400V 3x400V 3x400V 1x230V

Frequentie

Nominaal opgenomen stroom [A] 2.3 1.8 1.8

S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60% S3 - 60%

Aansluitkabels (aantal x mm2) 

Geluidsdruk dB(A) <70

Beschermingsklasse

Gewicht [kg] 13.2 18 22

Pag. 10 11-12-13 17

*
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SWN 70 - 24 - E 28,4 1 Reductor

2 Elektromotor

3 Zitting eindaanslag

4 Ontgrendeling

Condensatoren
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SDN 100 - 24 - KU 28,4

34,7

SDN 140 - 20 - KU 28,4

34,7

1 Reductor

2 Elektromotor

3 Zitting eindaanslag

4 Handmatige noodbediening
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SDN 100 - 24 - KE / KEL 28,4

34,7

SDN 140 - 20 - KE / KEL 28,4

34,7

1 Reductor

2 Elektromotor

3 Zitting eindaanslag

4 Handmatige noodbediening
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1 Reductor
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3 Zitting eindaanslag

4 Ontgrendeling

 

Nederlands – 23

N
L



A

55 55

55

26
5

120

249 492
A C

B

111 1

23 4

55

Ø A B C

SDN 140 - 20 - KE 2 28,4

34,7

1 Reductor

2 Elektromotor

3 Zitting eindaanslag

4 Handmatige noodbediening
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Ø A B C

SDNI 140 - 20 - KU 34,7 1 Reductor

2 Elektromotor

3 Zitting eindaanslag

4 Handmatige noodbediening

Inverter
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• Voor het eerste gebruik van de automatisering is het van 

de resterende risico’s en enkele minuten te besteden aan 
het lezen van de instructiehandleiding: vooral de algeme-
ne waarschuwingen (instructiehandleiding product).

• 
(die u gekregen heeft van de installateur) voor toekom-

van de automatisering te geven. 

• Uw automatisering is een machine die getrouw uw in-

bedien de automatisering niet als er zich mensen, dieren 
of zaken binnen het bereik ervan bevinden.

• Kinderen: een automatiseringsinstallatie biedt een hoge 
graad van veiligheid, doordat ze met haar beveiligingssys-

-
-

tivering garandeert. Het is echter verstandig om kinderen 
te verbieden in de buurt van de automatisering te spelen 
en de afstandsbedieningen buiten hun bereik te houden: 
dit is geen speelgoed!

• 

schade.

• -
keerde beweging uitvoert als de poort een voorwerp op 

• Gebruik de automatisering niet als er een reparatie of af-
stelling nodig is.

• Storingen: -
toont, schakel de elektrische voeding naar de installatie 
dan uit. Probeer de installatie niet zelf te repareren, maar 
roep de hulp van een erkende installateur in.

• De eindtest, de periodieke onderhoudswerkzaamheden 
en de eventuele reparatiewerkzaamheden moeten gedo-
cumenteerd worden door wie ze uitvoert en de documen-
ten moeten door de eigenaar van de installatie worden 
bewaard. 

• De enige werkzaamheden die regelmatig kunnen en moe-

of stenen die de werking van de automatisering kunnen 
belemmeren.

• Als de automatisering niet meer ge-
bruikt kan worden, dan moet de ontmanteling daarvan 

-

voor deze productcategorie wordt hergebruikt of afge-
voerd.

• -
als de veiligheidsinrichtingen niet cor-

rect werken, dan kan de poort toch bediend worden. 

•   als de veiligheidsinrichtingen buiten gebruik 
-

pareren.

• Doorgang is alleen toegestaan als de 
poort geopend is en stilstaat.

• Onderhoud: Om het veiligheidsniveau constant te hou-
den en om de maximale levensduur van de gehele auto-

-

-
-
-

- 
permanente smering. 

 Verzeker u ervan dat de bevestigings-

-
zaamheden op poorten en deuren met mechanische 
inschakeling mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 

deskundigheid. 

-

moet de complete rem worden vervangen. Ontkoppel 
de installatie van de elektrische voeding voordat u de 
rem vervangt.
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Statik frenleme momenti [Nm]

2

Koruma derecesi

22
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EC declaration of conformity
and declaration of incorporation of partly completed machinery

Declaration in accordance with the following Directives: 2004/108/EC (EMC); 2006/42/EC (MD) Annex II, Part B

Note

Number: Revision: 0  Language: EN

Manufacturer:  Nice s.p.a.
Address:  Via Pezza Alta 13, Z.I. Rustignè, 31046 Oderzo (TV) Italy
Person authorised to compile 
the technical documentation:  Nice s.p.a.
Type of product:  Electromechanical gear motor for industrial sectional doors 
Model / Type:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
  NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
  NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082
Accessories:

 

above comply with the provisions of the following directives:

In addition, the product conforms to the following directive in accordance with the provisions applicable to partly-completed machinery: 

1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

– The manufacturer undertakes to transmit, in response to a reasoned request by the national authorities, relevant information on the partly 

completed machinery. This shall be without prejudice to the intellectual property rights of the manufacturer of the partly completed machinery. 

declaration, a translation into that language must be provided by the person bringing the machinery into the language area in question.

The product also complies with the following standards:

The parts of the product that are subject to the following standards comply with them:

Oderzo, 2.03.16

              Ing. Roberto Griffa
            (Chief Executive Officer)
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II 

Dichiarazione CE di conformità
e dichiarazione di incorporazione di “quasi macchina”

Dichiarazione in accordo alle Direttive: 2004/108/CE (EMC); 2006/42/CE (MD) allegato II, parte B

Nota

Numero: Revisione: 0  Lingua: IT

Nome produttore:  Nice s.p.a.
Indirizzo:  Via Pezza Alta 13, Z.I. Rustignè, 31046 Oderzo (TV) Italia
Persona autorizzata a costituire 
la documentazione tecnica:  Nice s.p.a.
Tipo di prodotto:  Motoriduttore elettromeccanico per porte sezionali industriali
Modello / Tipo:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
  NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
  NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082
Accessori:

 

Il sottoscritto Roberto Griffa in qualità di Amministratore Delegato, dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto sopra indicato 
risulta conforme alle disposizioni imposte dalle seguenti direttive:

Inoltre il prodotto risulta essere conforme alla seguente direttiva secondo i requisiti previsti per le “quasi macchine”: 

rispettati i seguenti requisiti essenziali: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

– Il produttore si impegna a trasmettere alle autorità nazionali, in risposta ad una motivata richiesta, le informazioni pertinenti sulla “quasi macchina”, 

mantenendo impregiudicati i propri diritti di proprietà intellettuale. 

l’importatore ha l’obbligo di associare alla presente dichiarazione la relativa traduzione.

Inoltre il prodotto risulta conforme alle seguenti norme:

Il prodotto risulta conforme, limitatamente alle parti applicabili, alle seguenti norme:

Oderzo, 2 marzo 2016

              Ing. Roberto Griffa
            (Amministratore delegato)
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 III

Déclaration CE de conformité
et déclaration d’incorporation de « quasi-machine »

Remarque

 0  

Nice s.p.a.
Via Pezza Alta 13, Z.I. Rustignè, 31046 Oderzo (TV) Italie

Personne autorisée à constituer 
Nice s.p.a.

  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
  NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
  NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082

 

quasi-machine

Oderzo, 2 mars 2016

              Ing. Roberto Griffa
            (Chief Executive Officer)
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Declaración de conformidad CE
y declaración de incorporación de una “cuasi máquina”

Declaración de conformidad con las Directivas: 2004/108/CE (CEM); 2006/42/CE (DM), anexo II, parte B

Nota

Número: Revisión: 0  Idioma: ES

Nombre del fabricante:  Nice s.p.a.
Dirección:  Via Pezza Alta 13, Z.I. Rustignè, 31046 Oderzo (TV) Italia
Persona autorizada para elaborar 
la documentación técnica:  Nice s.p.a.
Tipo de producto:  Motorreductor electromecánico per porte sezionali industriali
Modelo / Tipo:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
  NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
  NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082
Accesorios: 

 

conforme a las disposiciones de las siguientes directivas:

Asimismo, el producto cumple con la siguiente directiva de conformidad con los requisitos previstos para las “cuasi máquinas”: 

se han respetado los siguientes requisitos fundamentales: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

– El fabricante se compromete a enviar a las autoridades nacionales que así lo soliciten la información pertinente sobre la “cuasi máquina”, sin 

perjuicio de sus propios derechos de propiedad intelectual. 

adjuntar la traducción correspondiente.

– Se advierte que la “cuasi máquina” no deberá ponerse en servicio hasta que la máquina que la contenga no sea declarada conforme en virtud de 

El producto cumple con las siguientes normas:

Oderzo, 2 de marzo de 2016

              Ing. Roberto Griffa
            (Chief Executive Officer)
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EG-Konformitätserklärung
und Einbauerklärung der „unvollständigen Maschine“

Erklärung in Übereinstimmung der Richtlinien: 2004/108/EG (EMC); 2006/42/EG (MD) Anlage II, Teil B

Hinweis

Nummer: Revision: 0  Sprache: DE

Hersteller:  Nice s.p.a.
Adresse:  Via Pezza Alta 13, Z.I. Rustignè, 31046 Oderzo (TV) Italien
Für die Zusammenstellung der 
technischen Dokumentation 
autorisierte Person:  Nice s.p.a.
Produkttyp:  Elektromechanischer Antrieb per porte sezionali industriali
Modell / Typ:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
  NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
  NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082
Zubehör:

 

Vorschriften der folgenden Richtlinien erfüllt:

Außerdem entspricht das Produkt im Sinne der Anforderungen für „unvollständige Maschinen“ folgender Richtlinie: 

folgende wesentlichen Anforderungen eingehalten wurden: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

die eignen Rechte am geistigen Eigentum beibehalten werden. 

– Wir weisen darauf hin, dass die „unvollständige Maschine“ nicht in Betrieb genommen werden darf, bis die Endmaschine, in die sie eingebaut wird, 

Außerdem entspricht das Produkt folgenden Normen:

Das Produkt erfüllt, auf die anwendbaren Teile begrenzt, folgende Normen:

Oderzo, 2. März 2016

              Ing. Roberto Griffa
            (Chief Executive Officer)
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Uwaga

Numer: Wydanie: 0   

Nazwa producenta:  Nice s.p.a.
Adres:  

dokumentacji technicznej:  Nice s.p.a.
Typ produktu:  Elektromechaniczny motoreduktor per porte sezionali industrial
Model / Typ:  Motoriduttore elettromeccanico per porte sezionali industriali
Modello / Tipo:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
 NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
 NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082

 

Oderzo, 2 marca 2016

              
            (Chief Executive Officer)
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EG-verklaring van overeenstemming
en inbouwverklaring betreffende niet voltooide machines

N.B.

Nummer: Revisie: 0         Taal:

Naam fabrikant:  Nice S.p.A.
Adres:   Via Pezza Alta 13, Z.I. Rustignè, 31046 Oderzo (TV) Italië
Gemachtigde voor de samenstelling 
van de technische documentatie:  Nice S.p.A.
Producttype:  Elektromechanische reductiemotor per porte sezionali industriali
Model/type:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
 NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
 NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082
Uitrustingen:

 

1.5.11

– De fabrikant zal zorgdragen voor de overdracht van informatie betreffende de 'niet-voltooide machine', op gegrond verzoek van de nationale 

– Mocht de 'niet-voltooide machine' in gebruik worden genomen in een land waar een andere taal wordt gesproken dan in deze verklaring is 

gebruikt, is de importeur verplicht de vertaling van het desbetreffende document aan de documentatie toe te voegen.

Bovendien voldoet het product aan de hierna volgende normen:

Het product voldoet, waar van toepassing, aan de hierna volgende normen:

Oderzo, 2 maart 2016

              Ing. Roberto Griffa
            (Chief Executive Officer)
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CE uyumluluk bildirimi

Not

Numara: Revizyon: 0  Dil: TR

Üretici:   Nice s.p.a.
Adres:   
Teknik belgeyi derlemeye 

Nice s.p.a.
Ürün tipi:  
Model / Tip:  NDCMB001, NDCMB002, NDCMB003, NDCMB004, NDCMB006, NDCMH011, NDCMB012, 
  NDCMB013, NDCMB014, NDCMB016, NDCMB031, NDCMB033, NDCMB034, NDCMH038, 
  NDCMB043, NDCMB044, NDCMB053, NDCMB054, NDCMB063, NDCMB064, NDCMB082
Aksesuarlar:

 

Oderzo, 2.03.16

              Mühendis Roberto Griffa
                            (CEO)
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www.niceforyou.com
Nice SpA
Oderzo TV Italia
info@niceforyou.com


